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IT Quest’anno l’Alta Badia vuole 

ricordare il centenario della Prima 

Guerra Mondiale e soprattutto i 

combattimenti sulle montagne 

limitrofe. Lagazuoi, Sass de Stria 

e Col di Lana furono palcoscenico 

delle più feroci battaglie tra uomi-

ni di diverse nazionalità ed etnie, 

tra questi gli Alpini e i Kaiserjäger. 

In questo senso, durante l’estate 

2014, viene allestita una mostra 

fotografica, realizzata dagli appas-

sionati e noti collezionisti, Oswald 

Mederle e Alex Pedratscher, si or-

ganizzano relazioni a tema e gite 

alla scoperta dei luoghi, dove si 

sono svolte le tristi vicende. Inol-

tre, anche l’iniziativa “In vetta con 

gusto” vuole commemorare il cen-

tenario. Alcuni cuochi stellati della 

zona del fronte danno il loro con-

tributo alla sensibilizzazione nei 

confronti di tale ricorrenza storica, 

ricordando con i loro piatti gli ali-

menti semplici ed umili, consumati 

al fronte, durante la Prima Guerra 

Mondiale. Questi piatti, serviti nelle 

classiche gavette, ispirate all’epo-

ca, vengono proposti in otto baite 

dell’Alta Badia. L’evento di presen-

tazione, aperto al pubblico, avrà 

luogo venerdì 27 giugno presso la 

casa forestale Salares. 

DE In diesem Jahr gedenken die 

Menschen in Alta Badia des hun-

dertsten Jahrestages des Ersten 

Weltkriegs und vor allem der Kämp-

fe auf den angrenzenden Bergen. 

Lagazuoi, Sass de Stria und Col di 

Lana waren Schauplätze grau-

samster Gefechte zwischen Men-

schen unterschiedlicher Nationali-

täten und Konfessionen, zwischen 

Alpini und Kaiserjägern. Dafür wird 

es während des Sommers 2014 

eine Fotoausstellung geben, die von 

den beiden renommierten Exper-

ten und Sammlern Oswald Meder-

le und Alex Pedratscher realisiert 

wird. Organisiert werden Vorträge 

zu verschiedenen Themen und Ex-

kursionen zu Plätzen, an denen die 

traurigen Ereignisse stattgefunden 

hatten. Daneben möchten auch 

die Sterneköche aus den Gebieten 

der damaligen Front ihren Beitrag 

leisten, um zu zeigen, wie schwie-

rig und bescheiden die Lebensum-

stände damals waren. Sie werden 

einfache Gerichte zubereiten, wie 

sie in dieser Zeit an der Front üblich 

waren. Sie werden ganz authen-

tisch im Blechnapf serviert und in 

acht verschiedenen Berghütten 

zubereitet. Die Präsentation dieser 

Initiative wird am Freitag, den 27. 

Juni beim Forsthaus Salares statt-

finden. An dieser Gedenkfeier kön-

nen alle teilnehmen. 

EN This year Alta Badia wishes 

to mark the 100th anniversary 

of the First World War and above 

all the conflicts which took place 

in the surrounding mountains of 
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tenariio. Alcuni cuochih ssstetet llata i ii della a
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inn tthee ssuruu roundid nggggg mmououo ntnttn aia nsns ooof f f

IIIInntttrrooddddddddddddduuuzzziiioooonneeeee
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Lagazuoi, Sass de Stria, and Col di 

Lana. They were the scene of fierce 

battles between men of diffe-

rent nationalities and ethnic origin, 

and these included the Alpini and 

the Kaiserjäger troops. In summer 

2014 there will be a photo exhibi-

tion which has been put together 

by the well-known and enthusia-

stic collectors, Oswald Mederle and 

Alex Pedratscher. There will also 

be presentations and organised vi-

sits to experience the places where 

such tragic events took place. Fur-

thermore the initiative “Peaks of 

Gastronomy” is intended to com-

memorate the 100th anniversary. 

A number of award winning chefs 

from the area which witnessed the 

atrocities of the battle front wish to 

make their contribution to the pro-

cess of awareness and will prepare 

dishes recalling the simple and ba-

sic ingredients which formed the 

staple diet at the battle front during 

the First World War. The dishes, 

as served in the classic mess-tins 

of the period, will be available to 

try in eight mountain huts in Alta 

Badia. The opening event of this 

commemorative occasion will be on 

Friday 27th June and will be open 

to the public to attend. It will take 

place at the forester’s lodge Salares. 

LaLLL gazuoi, Saaaasss  de Stria, and Col di 

LaLaananana. ThThThT eyeeey wwerere eeee thtthee scscs enene e e ofoofoo fffieieercrrceee
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bebee ppreeseentn atatioons and oorganised vi-

sis tss to exxxxxperir ene cece ttthe placeces where 

suchh traaagiic ccc evenntst  tooo k placce.e  Fur-

ththere momoomm rer ththe ininnittii iaaaaaaaaaaatitt veveveee “PeeP akaks s s of 

GaGaG ststtsstrorooononomymyy”””””” isisiss iiiiintntntntenenenendeddedededddd tottotot cccomomomomomomom-

mememmm momoraratetet ttheh 11110000thh annnniviverersaaryryr . 
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atrocities of the battttle front wish to 

maaakekk their cconontribution to the pproo----

cess of awawwwwareneneseseeess and will preeeepap re 

didishsheses rece alling the ssimple e and ba-

siicc c ini grgrededdddieentntssss whwwhw icichhhh fofoormrrmmmeded ttthehehe 

sttttttttttapaaaaa lel  diet ata  thehe bbbbattle front duringg 

thttheee FiFirsrst tt WoWorlrld d WaWaWW r.r.rr ThThee didishshesese , 

as serveved in the classic messss-tittttiinsss 

ofofofo tttttheehehee pperrrereee ioiood,d,d wwilll bebbb aavailiillableeeee to
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IT Le cause della Grande Guerra 

vanno ricercate già verso la fine del 

1800, momento in cui crescevano 

le mire espansionistiche delle po-

tenze coloniali europee. Quando la 

Germania iniziò la propria espan-

sione, trovò resistenze da parte di 

Francia e Inghilterra, mentre Au-

stria-Ungheria e Russia, su altro 

fronte, avevano ciascuna pretese 

per il dominio dei Balcani. Nei pri-

mi anni del 1900 in Serbia iniziaro-

no a nascere circoli anti-austriaci 

e, nel 1908, l’Austria si annesse la 

Bosnia-Erzegovina creando non 

poco malcontento. All’inizio del 

1914, lo scenario era quindi estre-

mamente delicato e quando l’erede 

al trono d’Austria, l’Arciduca Fran-

cesco Ferdinando, fu assassinato 

a Sarajevo, gli eventi precipitarono 

drasticamente. Il 28 luglio 1914 

l’Austria dichiarò guerra alla Serbia, 

e la Russia iniziò la mobilitazione in 

sua difesa. Tutta l’Europa si trovò 

in guerra: Austria e Germania da 

una parte, e Serbia, Russia, Francia 

e Inghilterra dall’altra. Il conflitto 

causò più di 10.000.000 di vittime 

tra i soldati dei vari eserciti, e que-

sto senza contare le vittime civili.

DE Die Ursprünge des Ersten Welt-

kriegs finden sich bereits Ende des 

19. Jahrhunderts und zwar in einer 

Zeit, in der die Kolonialmächte Eu-

ropas expansive Initiativen star-

teten. Als Deutschland mit seinen 

Expansionsaktivitäten begann, gab 

es Widerstand von Frankreich und 

England. Österreich-Ungarn und 

Russland auf der anderen Seite 

hingegen hegten Ansprüche da-

rauf, im Balkan zu dominieren. In 

den ersten Jahren des 20. Jahrhun-

derts entstanden in Serbien anti-

österreichische Gruppen und als 

Österreich 1908 Bosnien-Herze-

govina annektierte, gab es reichlich 

Unfrieden. Anfang des Jahres 1914 

war die Lage sehr angespannt und 

mit dem Anschlag auf den Thron-

folger Erzherzog Franz Ferdinand 

in Sarajevo überstürzten sich die 

Ereignisse. Am 28. Juli erklärte 

Österreich Serbien den Krieg und 

Russland startete eine Mobilma-

chung seiner Truppen. Ganz Euro-

pa wurde in den Krieg verwickelt. 

Österreich und Deutschland auf 

der einen Seite, Serbien, Russland, 

Frankreich und England auf der 

anderen. Der Krieg forderte mehr 

als 10 Millionen Opfer unter den 

Soldaten und unzählige Tote in der 

Zivilbevölkerung.

EN To understand the causes of 

The Great War it is necessary to 

go back to the late 19th centu-

ry when there was an increasing 

movement in the expansionist 

strategies of the European pow-

ers. When Germany undertook its 

expansionist approach there was 

resistance from France and Great 

L’inizio della Grande Guerra

Die Ursprünge des Ersten Weltkriegs

The start of The Great War

ITT L Le e cacaususe e dedelllla a GrGranandede G Gueuerrrra a 

vavannnno o riricecercrcatate e gigià à veversrso o lala f finine e dedel l 

18180000, , momomementnto o inin c cuiui c crerescscevevanano o 

lele m mirire e esespapansnsioioniniststicichehe d delellele p po-o-

tetenznze e cocololoninialali i eueuroropepee.e. Q Quauandndo o lala  

GeGermrmananiaia i ininiziziò ò lala p proroprpriaia e espspanan--

sisionone,e, t trorovòvò r resesisistetenznze e dada p parartete d di i 

FrFranancicia a e e InInghghililteterrrra,a, m menentrtre e AuAu--

ststriria-a-UnUnghghereriaia e e R Rusussisia,a, s su u alaltrtro o 

frfronontete, , avavevevanano o ciciasascucunana p preretetesese  

peper r ilil d domomininioio d deiei B Balalcacanini. . NeNei i prpri-i-

mimi a annnni i dedel l 19190000 i in n SeSerbrbiaia i ininiziziararo-o-

nono a a n nasascecerere c cirircocolili a antnti-i-auauststririacaci i 

e,e, n nelel 1 190908,8, l l’A’Ausustrtriaia s si i anannenesssse e lala  

BoBosnsniaia-E-Erzrzegegovovinina a crcreaeandndo o nonon n 

popococo m malalcocontntenentoto. . AlAll’l’ininizizioio d delel  

19191414, , lolo s scecenanaririo o erera a ququinindidi e eststrere--

mamamementnte e dedelilicacatoto e e q quauandndo o l’l’ereredede e 

alal t troronono d d’A’Ausustrtriaia, , l’l’ArArciciduducaca F Fraran-n-

cecescsco o FeFerdrdininanandodo, , fufu a assssasassisinanatoto  

a a SaSararajejevovo, , glgli i evevenentiti p prerecicipipitataroronono  

drdrasastiticacamementnte.e. I Il l 2828 l luguglilio o 19191414  

l’l’AuAuststriria a didichchiaiaròrò g gueuerrrra a alallala S Sererbibia,a,  

e e lala R Rusussisia a ininiziziòiò l la a momobibililitatazizionone e inin  

susua a didifefesasa. . TuTutttta a l’l’EuEuroropapa s si i trtrovovò ò 

inin g gueuerrrra:a: A Ausustrtriaia e e G Gerermamaninia a dada  

ununa a papartrte,e, e e S Sererbibia,a, R Rusussisia,a, F Frarancnciaia  

e e InInghghililteterrrra a dadallll’a’altltrara. . IlIl c cononflflitittoto  

cacaususò ò pipiù ù didi 1 10.0.00000.0.00000 0 didi v vitittitimeme  

trtra a i i sosoldldatati i dedei i vavariri e esesercrcititi,i, e e q queue--

ststo o sesenznza a cocontntarare e lele v vitittitimeme c civivilili.i.

DEDE DiDiD ee UrU spsprüüngnge ee dess Erststen Welt-

krkrieiiii gssg  finndedddd n sichc bbere eits Endn e des 

19. JaJ hrh huunddddertst uund zwar in einer 

ZeZeZZ it, ini ddddddere ddiee KKololononoonooo iaaaaaaaii lmmmmmäcächth ee EuEuE -

rorooopapap ssss exexexe papansnsssivivivivii eeee InInInnIII ititititiaaiaiatitititiveveveen nn stststststarararaararar-

tetetetettt n.n AAlsss DDeueuee tst chchhhlalandd mitt sseie nenen nn

Expaaaapapansionsaktiviitäten begann, gagag b 

es WWWWWWiderstannd vov nnn Frankreich und 

Englglannnnnnd.d  Österreich-Ungarn und 

Russland auff der anderene  Seite 

hihih ngnn egen hhege tet n AnA sprüüüchhe dad -

rararaauf, imm Balkaan zu dominieren. In 

deen n ereeeree ststeneenee JJahahreren n dededees s 202020. JaJaahrhhhrhuhuun-n--

derts entst tandene  inn Serbien antitttttt -

österrreichisschhee Gruppppeppp n unnd als 

Österrr eich 1908 Bosnien-Herzze-

gogoviina aannektierte, gaab es reichlich 

Unffrieddden. A fnfang dddes Jahhressss 1914 4

war die Lage sehr angeespannt und 

mimit t dedemm AnAnnnnnAA scschlhlagagag aaaufffufuf ddddenenen TTTThrhrrrononoon-

folgere  Erzheerzr ogg Franz Ferdinandn  

inin SSararajajevevo o o übübererststürürrztztztenene sssssicichh diddie eeeeeeeeeee eee

Erreie gnisse. AmAm 28. Juli erklklärää te 

Östet rreich Serbien dden Krieg und 

Russlaand ssstartete eine Mobbilma--

chung sess ininerrr TTTruuppen. Ganz Euro-

papaa wwwururdedee iinn dededeeenn KrKrieieg ggg veveverwrwwwwicicckekekeeeltlttt. 

Österreichc  und DDeutsst chlaand aaaaaaauf 

deddedeeeeeer rrr eieeiineneenn SeSeS itite,, SSererbibienen, RuRuR sssslalandndndd,,, 

Frankreich und Enggland auf der 

andeeereren. Der KKrir eggg forded rte mehrr 

als 10 MMMMilllionoooo ene OOOpfer unter dddden 

SoSooolddatatene  und unzähligeg  Tote e in ddere  

ZiZZiviilblblbevölölkekekeerurungng.
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The Greaat t Waaaar it is necessarrry tottttoo 

gogggogoo bbbbbacaacacackkkkk totoooo tttheheh llatate ee 199tht cccentuuuuu-

ry wheh n ththt ere was anaa iincn rer asing 

moveemem nt in thht e expansionist 

sttrar tegig ess oooooff hthhe European ppowo -

errs.s. Whenn Germany y undertook itits s

exexe papapapansnsnsioionin stststt aaappppproror acacachh thtthhererre e wawaaaas sssss

reesis ststanance ffrorommm FrFrana cee aaandnn GGreereeatat  

LLL’’’’’’’iinniiiizziiiiooo dddeelllllllllllllllla GGGGGrrraaannnddddddee GGGGGGGueerrra

DDDDDiieee UUUrrssspprrrrrrrrüüünnnngggeee ddddddddeeessss EEErrrssssssstttteennnn WWWWWWWWeelllllttttttkkrriieeeggss

TTTThhhee ssttaaarrrttt oooffff TTTTTThhheee GGGGrreeeaaatt WWWWaaarr



Britain, whilst Austria, Hungary 

and Russia on the other front had 

expressed strong interest in se-

curing the Balkan countries. In the 

first years of the 20th century anti 

Austrian feeling grew in Serbia and 

in 1908 when Austria claimed Bos-

nia-Erzegovina there was more 

than a little discontent. At the be-

ginning of 1914 the situation was 

already very delicate and when the 

heir to the throne of Austria, the 

archduke Franz Ferdinand was as-

sassinated in Sarajevo, the series 

of events escalated dramatically. 

On the 28th July 1914 Austria de-

clared war on Serbia and Russia 

mobilised in its defense. All Europe 

soon found itself at war - Austria 

and Germany on one part and Ser-

bia, Russia, France and Great Brit-

ain on the other. The resulting con-

flict resulted in 10,000,000 victims 

on all sides, this figure not taking 

into account civilian casualties.

Brritiii ain, whih lsl t AuAustria,, HHungary 

ananaaandd RuRusssssia oonn ththee ototheheer r frfronono t t hahahaaaaadddd

expressed stror ng interest in se-

cuc ringgg the BBalkan cocounu tries. IInnn the

firsssst yearss of the 22220t0th ceecccc ntnnn ury anti 

Auustriana  feeliing grew in Serbibia a ananndd

ininn 119090008 8 whhwwwheneeenn AAususuu trtrtt iaia cclaaaaimmedd BBBos-

nia-Erzegovina ttheree was mmmmmmmmmmmmmoree

ththt anan aa llitttltle ee didiscsconontetentnt. AtAAt tthehee bbbe-ee-ee

giiiggg nnnning of 1914 the situatation was 

ala rerrr adddy y y veeryr ddddele iccataa eee annnananndddd whwhwhwhwhw ennenenen tttheeehehhe  

heir too thhe e thhhrone of AuAuusttria,a  the 

archduke Franz FFFerdinan nd wwasas as-

sassssssss ssssininat ded in SaS raajevoo, thhe seriese  

ofof events escac lated dramamaticcalaaaaa lyly. 

OnOOOnOOO tthehee 228t88t8 hhh JuJuuJ lylyy 111919114 444 AuAuststtriirir a aa dededd -

clclarararede wwwwaraar on SeSerbbiaa aanddddd RRusussisiaa

mobilised inn its defennnnse. All Europeepp  

sososoonoon ffououndndn iitstselelelf fff atatt wwaraaar ---- AAAususustrtriaaiaa 

andd Germr anaa y on onenn  part tt ana d Ser-

bib a,, RRussia,aaa, FFrarrancncce eee e ananana ddd GrGGGGGrGreaeae t t BrrBrB ititt-

ain ono  the other. The rer sulting con-

flict ttt reesulted in 10,00000 ,000000  victims 

on allll sididddess, ththhhisi ffigiiggure noott t taakik ngg 

into aaccount civviliai nn casuala tiese .



28/06/1914
IT Assassinio dell’erede al trono 

d’Austria, l’Arciduca Francesco 

Ferdinando

DE Attentat auf den österreichischen 

Thronfolger, Erzherzog Franz Ferdinand

EN Assassination of the heir to the 

throne of Austria, Archduke Franz 

Ferdinand

28/07/1914
IT L’Austria dichiara guerra alla Serbia

DE Österreich erklärt Serbien den Krieg

EN Austria declares war on Serbia

24/05/1915
IT L’Italia entra in guerra

DE Italien tritt in den Krieg ein

EN Italy joins the war

05/07-04/08/1915
IT Prima offensiva nelle Dolomiti

DE Erste Offensive in den Dolomiten

EN The first campaign in the Dolomites

16-28/09/1915
IT Seconda offensiva nelle Dolomiti

DE Zweite Offensive in den Dolomiten

EN The second campaign in the 

Dolomites

01/01/1916
IT Prima di cinque mine 

sul Piccolo Lagazuoi

DE Die erste von fünf Minen 

am Kleinen Lagazuoi

EN The first of five mines 

on Piccolo Lagazuoi

17/04/1916
IT Mina del Col di Lana

DE Die Mine am Col di Lana

EN The Col di Lana mine

11/07/1916
IT Mina del Castelletto

DE Die Mine am Castelletto

EN The Castelletto mine

1914 1915 1916
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ITIT AssA sasasssss ininnioo ddelll’erereeeerereeee ede e ala tttrono 

d’dd’AuAustsss riiria, l’Arcididucu a a Frrannnnnnnnnnnnnceescscss o 

FeF rdinandod

DEDDE Attentatat auf dden österreichihihhhh schen 

ThThTThror nfnfololgeger,r EErzrzr heheeeh rzrzzogogg FFFFrararranznzn FFFFerererrdidinanaandndd

ENN Asssas ssiinattion offffff thehe heir to thee 

ththththrorronene oof ff AuAAuAustssttrirria,aaa AAArcrccchdhdhdhdukukukkeee FrFFrFrF ananana z zz

Feerdini anand

282 /0/ 7/191 1414
ITITTITITIIIIITITI  L’L’L AAuA tttst iiria didichhiiara gueuuuuu rra a alllaaaaa lall SSSSerbibibb a

DE Össterrreichhhhh erklärtt Serbiien den Krieg

ENENN AuAAuststsstriria aa dededeclcllllararreseesess wwwwarara oonnn SeSeSeS rbrbbiaia

242 /0/ 5/1991515
IT L’Italiai  entra inn guuuerra

DE Itallien tritt inn dden Krieg ein

ENN Itala y joinnns thhe war

050555555555555555505/0//0/07-777 04040 /00/08/88/8/191191 1515
ITI  PrPrimma ofo fenssn iiva nenelll e Dolomim ti

DEDE Erstss e e OfOfOOO fensive in den DDolomitten

ENENEE  ThThe first campaigng  innn the DoDDooDDDoloomim tes

16616161 -2228/888/09090009/1/1 1919111555555555555
IT SeS condn a offfeensn iva aaa neneelllll ee DoDDDDDDDoloomim titi

DE ZwZ eie te Offf ennnsive in deenn DoDoDDDDD lolomim teeeeennn

EN ThT e e sessss coc nd campaign in thehe 

Dooolomites

011/0//// 1/1916
IT PrPrrPrima di cinnquue mimm ne 

sul PiP cccccccolo o Lagazuoi

DE Die erste von fünf Minene  

ammm KKlel inen LLaga azuooii

ENENNENN Thhhe e first ofof five mines 

onn PPPPiciicccocoloolooo LLagagazazuouooii

17/004/199161
ITT MiM na ddell Col di Lanaa

DE Die Mine am Coll dddi Lana

ENN The Col di Lana minen

11111/0/07/7/191991616
IT MiM na del Casa telletto

DE DiDD e Mine am Castele letto

ENE The e Castss elletto mine
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21/10/1917
IT Brillamento da parte austriaca 

della cresta di collegamento fra il Col 

di Lana e il Sief

DE Sprengung des Verbindungsgrats 

auf der österreichischen Seite 

zwischen Col di Lana und Sief

EN Austrians blast the crest of the 

link between Col di Lana and Sief

29/10/1918
IT Viene intimata la resa 

incondizionata all’Austria 

DE Österreich wird zur 

bedingungslosen Kapitulation 

aufgefordert

EN Unconditional surrender 

to Austria was declared.

04/11/1918
IT Termina la guerra 

sul fronte italiano

DE Ende des Kriegs an 

der italienischen Front

EN The war ends on the Italian front

11/11/1918
IT La Germania firma 

l’armistizio. Fine della guerra

DE Deutschland unterzeichnet den 

Waffenstillstand. Ende des Kriegs.

EN Germany signs the armistice. 

The war ends.

1917 1918

21/10
11/11/1918

04/11
29/10

† 

ca. 10.000.000
IT Morti fra i soldati, non 

contando la popolazione civile.

DE Tote Soldaten, ungezählt 

sind die Verluste in der 

Zivilbevölkerung.

EN Soldiers deaths, 

not counting 

civilians.

2121121212112121/111/11/10/0/0/0000 19199191917177717
ITIT BrBrillaamemementntnn o o dadd pparaa tet ausstriaca 

ded lla a crcrcrrrrresese tata ddii collegeggammene too fra il Col 

did LLLanana e ill Sief

DED SpSpprerr ngung des VeVV rbbindungsgrarr ts 

auauuf ffff dededeer r ösösssteterrrreieichchchisischchchc enen SSeie tee 

zwischhen Col dddddddddi LaL na uund Sief

ENENNENENNN AuAuAustssts riiririiaanaaanssssss blbllasasa t t ththt e ee crcresestt ofofo ttheheh  

linkn  between Col dddddi Lana and Sieiief

29/10//1918
ITITIT ViViene ini tit matatt lla reesa 

incondizionata all’Ausstrtria 

DEDEDE ÖsÖstetet rrrrrreieichchc wwwwirirrdd zuzur r

beebeedingungsloseen KaK pitulaation 

aufgggeffororrrdert

ENN Unconditional surrender 

to Austria wasa  declared.

040404/11/1// 1/1//199191918111818
ITT Termina la gueerrra 

sussssssssssus l l  frfronnonnntete iitatat liliananoo

DE EnEnE ded  des Kriegs ann 

der italienischen Front

EN Thhe war ends on the ee Italiaian front

1111111111/1/1/1/1// 1/11/1/1 19191191918181818
IT LaLa GGGerrrmania a fififffiffiirmma a

l’l armim ststizizii iooooooo. Finee delellaa gguerraa

DE Deuttschland untterzeichc net denn

Waffffffffennnstillstand. EnE dee ddes Kriegs.s.

ENENE GeGeGeG rmrmrrr ananaanyyyy siss gngnnss s ththt ee e araraa mim ststice.ee. 

ThT e e war endsds.
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ITT MoM rti fra i solddatti, non 

contanddo lla popoolaazione civile.

DE ToToootet SSoloo daten, ungezeee ähltl  

sis ndndnd dddieeieee VVVerererrluluuuststs e e ininiin ddddererer 

ZiiiiiiZ vilbevölö kek rungn .

ENEN SSololdidiererssss deeded ataathshs,, 

not cocoununu tiiingngg 

civilians.



IT Lo scoppio della Grande Guerra 

portò subito le truppe austro-un-

gariche a difendere il fronte orien-

tale; e questo fece sì che il confine 

con l’Italia fu affidato ai pochi bat-

taglioni di marcia, agli artiglieri delle 

fortezze della zona, agli uomini della 

gendarmeria e ai giovani e vecchi del 

battaglione Standschützen Mareo. 

I primi di giugno la Germania man-

dò l’Alpenkorps in loro appoggio ed 

i Ladini, fedeli all’Austria, aiutarono 

ad approntare le prime trincee e le 

piazzole di artiglieria in difesa delle 

loro montagne, consapevoli di un 

imminente attacco italiano. 

I generali italiani non si fecero at-

tendere e le cime più belle delle 

Dolomiti, la Cima Falzarego, il Ca-

stelletto, il Lagazuoi, il Col di Lana 

ed altre, divennero palcoscenico di 

aspri combattimenti. I soldati La-

dini arretrarono dal confine di sta-

to verso postazioni più favorevoli e 

facilmente dominabili dall’alto. Gli 

italiani dal canto loro, non essen-

do pratici di montagna e dovendo 

attaccare dal basso verso l’alto sui 

ripidi ghiaioni, non ebbero vita fa-

cile. Prima dell’inverno del 1915 la 

linea del fronte rimase invariata e 

ambedue gli avversari si trovarono 

bloccati in una guerra di posizione e 

di logoramento. Per difendersi dalle 

granate, dalle intemperie e dalle va-

langhe, iniziarono a scavare gallerie 

nelle rocce. 

Di lì a poco si comprese che la con-

quista delle vette con assalti diretti 

da entrambe le parti era impossibi-

le, e si pensò di farle esplodere. Nel 

1916, gli Austriaci fecero saltare una 

cengia sul Piccolo Lagazuoi, in se-

guito dedicata al maggiore italiano 

Ettore Martini. Sul Piccolo Lagazuoi 

fra il 1916 e il 1917 si fecero brillare 

cinque mine ed altre sulle montagne 

vicine. Ma nessuna esplosione ebbe 

influenza decisiva sull’andamento 

della guerra e la linea del fronte non 

cambiò di molto. 

Durante il periodo di guerra, le valli 

ladine attraversarono momenti dif-

ficili e pieni di paura, diventando re-

trovie con accampamenti, ospedali 

da campo e campi di prigionia. Con la 

forza lavoro dei prigionieri di guerra, 

si costruirono teleferiche per il tra-

sporto di materiali al fronte, mentre 

le donne e i giovani erano costretti a 

lavorare i campi. I cimiteri di guerra 

si riempirono di caduti. Quando nel 

1919 la Grande Guerra si concluse 

con la vittoria della Triplice Intesa e 

dei suoi alleati, tra cui l’Italia, il Tren-

tino Alto Adige e le valli ladine ven-

nero annesse alla penisola.

DE Mit dem Ausbruch des Ersten 

Weltkriegs übernahmen die öster-

reichisch-ungarischen Truppen die 

Verteidigung der Ostfront. Das hatte 

zur Folge, dass die Grenze zu Italien 

wenigen Bataillonen, der Artillerie 

der Festungen in der Region, der 

Gendarmerie und jungen und alten 

La guerra sulle Dolomiti

Der Krieg in den Dolomiten

The war in the Dolomites

ITT Lo sscocoppio della GGraande eee Guerra 

pop rttò sus bito le truppppepp ausstro-unu -

gariche a a did fendere e il frontnttn e eeee orien-

taalee; e quuestot fece e sìì cche il confinnne 

cococcccccccccc n l’l’ItIt laliia ffu afffffifif dadd ttottttt  aii poppppp chhhii bab tt-

taglgg iooni ddi mammmm rcia, aga li arttiglieri delle 

fofoorttrrtezezzezezzze dddeleellalaa zzzzonono a,aaa aaglglg ii uououomimmininin ddelele laaaaalaaa 

gendddarrrmem ria e ai ggiovani e vecchi del 

babbattttagaggaggagglilil ononneeeeeeeee StSStSSttananandsddsdddschchchütüütütüü zezezenn MaMarereo.o  

I prrimi di ggiuugng o la Gerermania maan-

dòò ll’Alppenkorprps in loro appooggggio ed 

i Ladinin , fedeli aall’Austria, aiutarrono 

add appp rontttare lel  primeeee trincnnnnn eee  e le e

pipip azazaa zozoolelele dddiii arararrtitiglglieieieeririia aa ininn dddifififesesesa a dedeed llllllle ee

looroo monoo tat gnne, consapevovv li di un 

imimmmmmmmmimmim nenenenentntn e e atattatataccccc o ooo ititalaliaaanonon .

I geg neeraali italiiani nonon nn si fecero at-

tetenddderrre e eeeee le cime più bebbelle dedelle 

DoDoDD loomim ti, la CCima Faaalzaraa ego, iiil CaC -

sts elleetttto,o  il Lagazuoio , il Col dddi Laaaaaaana 

ededde aaaltltrerereee, didid eveeennnnnnererere ooo papapaalclclccosososso ceceeceeccccccccc niinnicococo dddi i

asa pri combatttittt menti. I soldati La-

didddinini aaarrrrrretetete rararaarorononoo ddddalaal ccononnfififinene dddddii stststa-aa

to versoo pppostaziioni più ffaffff vorevov li e 

fafaaciccilmlmenennteeetete dddomomomminininababilili daddad ll’altto.ooo GGli 

italiani dal cana to loro, non esssen-

do pppraticiii dddi mom ntagna e dovo endo 

tatta ttaccc arrre daddddd ll babbasso versr o l’l’alaltott suiiii 

ripip di ghiaia oni, nnon ebbb ero vitattt  fa-

cicic lelleeee. PrPrimimmmmaaa deedeeelllll’iiiiinvnvnvvverreernonnonnon dddelele 1119191919 5 55 lalalaaa 

liineea a ded ll fronoono tete rimase invarir atataaaaa a a e 

amamamambeebebedududdue ee glgglg ii avaavveveversrsararararii sissisi ttrororororovavavaaroorororrroonononono  

blblococccacatiti in ununa a guguuerraa di posizione e 

didi logggoro amammmmentot .. PePer r difendere si dalle 

grannatte, dddalllelele intemempeerie e daalle va-

lalal ngngheh , ininiziziaiaroonono aaaaaa ssssssscacaccc vavvavv rer ggala leleeriie 

neneeelllll ee roror ccccccc ee. 

DiDi lìì a a popocooco ssssii coc mpmmmm reese chehee lla a cocon-n-n

quissistattt  delle vette con assalti dirrrete ti 

da eeentrambe e le pparaa ti era impppossibi--

le, e e si ppennsò di farle esplodere. Nelee  

19161 , gli Austriaci fecero sala tare una 

cengn iia sulll PPicii colol LLagazuoi,i iin se--

guguguugg ito ded dicaataa aal maggiore italiano 

Ettotorerrrere MMMaraartitinini. SuSuull PiPiPP cccccololo ooo LaLaLL gagaaggggg zuzuzuoiooi 

fra il 1916 6 e il 1919 7 si fecero brillaaaaaaare 

cinqquee minee eded altre sulu le mmono tagngg e 

vicinee. Ma nessuna esplosione ebe be 

innflueu nzza decisiva sull’andamento o

ddelllla guerra e lla llinea dddell ffronnnnte non 

cambiò di molto. 

DuDurarantntee ilil pppperereee ioiododoo dddiii guguguguerere rarar , lelee vvvalala lili 

ladinee attraveersararono momenti did f--

fificicilili ee ppieienini ddii papaurura,a, dddivivvvenentaataaandndo o o reeeeeeeeeeereeree-

trovo ie con accc ampamenti, oosppppeedali 

da campo e campi di prp iggionia. Con la 

fof rza laavorooo dei prigionieri di guerraa, 

si ccostrrruiroronooo tele eferiche per ill tra-

spsppororrtoto ddi ii mamamm teteeririrrir alalii alal ffrororoontntnte,e mmenenennntrtrtrtre eee

le donnee e i giovaani eraanon  coso trettttttttttti a 

lalalaavovvvvovov rarraareree i ccamama pipi. II cicimimitet ririr ddii guguerere raraarrr  

si riempirono di cadutu i. Quando nel 

1919 lla Grandede Guerra si concluse eeeee

con la vitttttotorirrrr a deedellllllla Triplicec  Intessssa e 

dedeeeii susuoiio  alleae ti, tra cui l’Italia, il Treen-

titttino AAAltlttto AdAdAdddiggee e eee leelee vvalalllilili llladdadaddininnneee veven-nn

nen rooooooooooooo aaannn essee alla peppp nisola.

DE Mit ddem AAAAusbruch des Erstttttenene   

WeWWWeWelttlttkrkkrkrk ieeieeeegsggggs üüüüübebebernnrnahahmemmen die östeeeeer-

reichiscs h-h unnu garischennn Trrupupppep n die 

Verteie did gung der OOOstfront. Das hattee 

zuur r Folgl e,, dasaaaa s didd e GrG enze zu ItI lala ieeeeeeeeen nnnnn

wewenininnnn genn BaB tat illonen,n  der Artilleerir e e

deded r rrr FeFeFeststs unungeggeeg nnn iniinn ddderere RRRRegegioioion,n dddddereeereer 

GeGendndararrmem rir ee unundd juungene uuund aaaltltl enenn 

LLLaaa ggguueeerrrraa ssssssssssssssssullllllleee DDDDDDooolllloommmiiiitiiii

DDDDDeeerrr KKKrrriieeegggggggggg iiinnnn dddeeennnnnn DDDDoooollloooommmmmmmmiitteeeennnnn

TTTThhhee wwaaarrr iiinnnn tttthhhhhhheeeee DDDDDDDDoooolloommmiittteeeesss



Mitgliedern des Bataillons Stand-

schützen Mareo anvertraut wurde.

In den ersten Junitagen sandte 

Deutschland das Alpenkorps zur Un-

terstützung und die Ladiner, treue 

Anhänger Österreichs, halfen bei 

der Vorbereitung der ersten Schüt-

zengräben und der Geschützstände 

der Artillerie zur Verteidigung ihrer 

Berge angesichts eines bevorste-

henden Angriffs der Italiener.

Die italienischen Generäle haben 

nicht gezögert und die schönsten 

Gipfel der Dolomiten, der Falzare-

go, Castelletto, Lagazuoi, Col di Lana 

und andere wurden zu Schauplätzen 

schwerer Gefechte. Die ladinischen 

Soldaten zogen sich von der Grenze 

auf einfachere und günstigere Stel-

lungen zurück, wo man von oben 

besser kontrollieren konnte.

Die Italiener ihrerseits waren kei-

ne Bergexperten und mussten von 

unten über steile Geröllhalden an-

greifen und hatten kein einfaches 

Leben. Vor dem Winter 1915 blieb 

die Frontlinie unverändert und bei-

de Kontrahenten blockierten sich in 

einem verschleißenden Stellungs-

krieg. Um sich vor Granaten, Lawi-

nen und Unwettern zu schützen, 

begann man Tunnels in den Fels zu 

bauen. Es wurde bald klar, dass es 

von beiden Seiten unmöglich war, 

Mitgtgtgggggliedere n ded s Baatailloonss Stand-

scsscccchühüh tztzenen MMMarareoeo aanvnverrtrtrauaa t t wuwuwurdrdrde.eeeeeee.ee

In den erstenn Junitagen sandte 

DeD utschlandd das Alpepep nkn orpsppp zuruur Un-

tersssstützunng und diddd e e Laaaaaadid nenn r, treue 

Anhäh nggere  Östs erreichs, halffenen bbbbeie  

dedederr VoVoorbbrrbbereeereieeiituttut ngng dderere eersssstetet n ScSchühhüüt-tt

zengräben und deedd r Gescs hützststtänänääääääää de 

dedeerr ArArtitilllererieee zururr VVere teteididigiggunung g ihihreererrerrr

BeeeeBerge ee angesichts einnes bbevorste-

heendnnn enn Angngngriffffffffs s dedder ItIttalala ieiieeeeneeneeer.rrrr..

Die italieninischehh n GeGG nerärääle hhaben 

nicht gezöögert undnn  diei  schönönsten 

GGGGiGGiGGGGi fpffelle dder Dolomitene , dedddd rr Faalzl arre-e

gogo, Castelletto, LLagazuoi, CColl di LaLaLaanan  

unnunnunndd anandeded reree wwwururdededennn zuzuu SSSSchcchc auaupllplp ätätättzezezz nnn

scscs hwhwwwerrerr GGGefe echthte.e DDDieie lladdddininnisschchenen 

Soldaten zogo en sich vovvvv n ded r GrG ennnnzee 

auauauf ff eieieinfnnfn acaccheheherere uundnndndn gggününstststs igigggererereee StSStelelel---

lunggen zurrrück, wo o man voon oben 

beb sssssere konnnntrtrollolliliererreneeene kkkononntnnntnte.e.e

Die Italiener ihrerseitst  waren kei-

ne Berrgexperten und d mumm ssten von 

untetttt nn übübbbberr stet ilile GeGGGGeröölllllhhahhhh ldldl enn an--

greifeen unddd hahattt enen kein einffachees

LeLeLLebebebeen.nn VVVVororor dddemememeeem WWWWWWWinnntetttet rr 19919991515 bbblilliiebbeebb 

die e FrFFFFF ono tlinie unverränää deddd rt undnd bbeiei-

deedededee KKKKKononontrttttrahhahahenenenentetett nn blbbb occocckikkiererere teteten nnn sissis chchch iiiinnnn

einem versschleißenendeded n StStele luungngn s-s-

krieg. UUm m sich vvoro GGraanaaaaatetet n, LLawwwi-

nen unu d Unwew ttttern zuzzzu ssschüttzen, 

bebegagag nnnn mmanaaaa TTTTTTTTTTTununnununnnnenelss inn dennnnnn Feelss zzuuu

bababbabababaaueueueeeen.nnn EEEEssss wuwuwuww rdrdrdrde eeeeee babababaldldldllllld kkklalar,r, dddasassa sss esesesee  

vovov n bebeidden SSeie teeenn ununmömömöglg icch h wawawww r,r,,  





die Gipfel in einem direkten Angriff 

zu erobern und so plante man, sie 

zu sprengen. Im Jahre 1916 spreng-

ten die Österreicher einen Felsvor-

sprung auf dem Kleinen Lagazuoi, 

der später dem italienischen Major 

Ettore Martini gewidmet wurde. 

Auf dem Kleinen Lagazuoi wurden 

zwischen 1916 und 1917 fünf Mi-

nen gesprengt und weitere auf den 

umliegenden Bergen. Aber keine 

dieser Sprengungen hatte einen 

entscheidenden Einfluss auf den 

Verlauf des Krieges und die Front-

linie blieb weitgehend unverändert.

Während des Krieges erlebten die 

ladinischen Täler schwierige Zei-

ten voller Ängste und wurden zum 

Nachschubgebiet mit Lagern, Feld-

lazaretten und Gefängnissen. Mit 

der Arbeit der Kriegsgefangenen 

wurden Seilbahnen für den Mate-

rialtransport erbaut, während die 

Frauen und jungen Leute gezwun-

gen wurden, auf den Feldern zu ar-

beiten. Die Kriegsfriedhöfe füllten 

sich mit den Gefallenen. Als dann 

1919 der Erste Weltkrieg mit dem 

Sieg der Triple Entente und ihrer 

Alliierten, zu denen Italien gehörte, 

beendet wurde, wurden die ladi-

nischen Täler der Halbinsel zuge-

sprochen.

EN The outbreak of the Great War 

led immediately to the Austro-Hun-

garian troops defending the eastern 

front; this meant that the border 

with Italy was the responsibility of 

just a few foot battalions, to the 

artillery of the area concerned, to 

the men of the gendarmes, and to 

the very young and very old mem-

bers of the Standschützen Mareo 

battalion. In the first days of June 

Germany sent the Alpenkorps in 

support, and the Ladins, loyal to 

Austria, helped to prepare the first 

trenches and the artillery positions 

in defense of their mountains, they 

knowing that an Italian attack was 

imminent. 

The Italian Generals did not wait long 

and soon the most beautiful peaks 

of the Dolomites - Falzarego, Cas-

telletto, Lagazuoi, Col di Lana and 

others too – became the scene of 

bitter and fierce fighting. The Ladin 

soldiers repositioned from border 

positions to higher positions more 

advantageous and easier to de-

fend. The Italians for their part, not 

having the experience of mountain 

combat and having to attack from 

below and encounter steep screes, 

did not have an easy task. Prior to 

the winter of 1915 the front re-

mained unchanged and both sides 

were involved in a war of position-

ing and logistics. So as to protect 

themselves from the bombs, from 

the severe weather conditions, and 

from the avalanches they began to 

dig out tunnels from the rocks. 

It was soon clear that the fight for 

the peaks could not be won by di-

rect attacks, it was nigh on impossi-

ble, and therefore the thought was 

to resort to explosives. In 1916 the 

Austrians blew up a rock-face ledge 

on the Piccolo Lagazuoi mountain, 

it later being dedicated to the honor 

and memory of the Italian Major Et-

tore Martini. Also in the same Laga-

zuoi mountain area, between 1916 

and 1917, five mines were set off 

and others too were set off in the 

nearby mountains. However none 

of these explosions had a decisive 

effect on the progression of the war 

and the front lines did not change 

much. 
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IT Mangiare durante la guerra non 

era sicuramente un’esperienza 

“gourmet”, però è interessante no-

tare come le nazioni mantenessero 

ciascuna le proprie tradizioni eno-

gastronomiche. In media la dieta 

del militare austroungarico era 

composta da alimenti come il pane 

scuro Maisbrot, la carne di maiale 

o manzo e verdure come patate, 

crauti o erbe di montagna. Tra le 

spezie c’erano ginepro, timo e pino 

mugo. Nella dieta militare italiana, 

ovviamente, erano invece i carboi-

drati a farla da padrone: pasta, riso 

e minestre. L’Italia, paese ricco di 

agricoltura, aveva molta frutta e 

verdura mentre la carne, in mag-

gioranza di bue o pecora, era per 

la maggior parte d’importazione e 

spesso fu sostituita da pesce. 

La Volle Portion, la razione comple-

ta, data ai militari dell’esercito au-

stro-ungarico all’inizio del conflitto, 

era composta da 700 grammi di 

pane, 400 grammi di carne di man-

zo e 140 grammi di legumi o verdu-

ra. A questo si univano due cubetti 

di surrogato da caffè e una razione 

di birra o vino. Sul fronte italiano 

invece si ricevevano 600 grammi di 

pane, 100 grammi di carne e razio-

ni di pasta o riso. Inoltre venivano 

distribuiti caffè, un quarto di vino, 

grappa e cordiale. 

Nel 1916 le coltivazioni erano di-

mezzate, gli allevamenti decimati e 

molti contadini erano stati arruola-

ti. Su entrambi i fronti, quindi, le ri-

sorse scarseggiavano, al punto che 

in Austria per il vettovagliamento 

delle truppe si iniziò a importare 

carne congelata dalla Danimarca, 

poi sostituita da pesce salato che 

i soldati però rifiutarono. In Italia, 

come surrogati si utilizzavano le 

ghiande che, lavorate, offrivano una 

farina per fare il pane. Anche que-

sto alimento, però, era considerato 

immangiabile. 

Molte sono le etnie culinarie con 

cui si venne a contatto durante la 

Grande Guerra, e i piatti tipici e po-

veri dell’epoca ricevettero un gran 

risalto, come ad esempio i piatti di 

magra austriaci, la “mosa (Mus)” e 

la “Brennsuppe”. Con l’arrivo degli 

americani, alla fine del 1917, arriva-

rono anche la Coca Cola, che cambiò 

le nostre consuetudini alimentari, e 

la carne in scatola, chiamata Cor-

ned Beef. 

DE Beim Essen konnte man wäh-

rend des Krieges kaum von Fein-

kost sprechen. Dennoch ist ein Blick 

auf die Ernährung der Soldaten der 

verschiedenen Nationen während 

des Ersten Weltkriegs an der öster-

reichisch-italienischen Front sehr 

aufschlussreich. Bei den österrei-

chisch-ungarischen Truppen gab 

es vor allem das dunkle Maisbrot, 

Schweinefleisch und Rindfleisch, 

dazu Gemüse in Form von Kartof-

feln, Kraut oder Bergkräutern. Ge-

Il cibo dei soldati

Wie sich die Soldaten ernährten

Soldiers’ food

ITT Mangn iaiare durante lla gug ereee rar  non 

era sis curamente unu ’espppppperienzza 

“gourmete ”, però è innteeressssananannte no-

taaree come e le nazazioni mmana tenessero oo

iciciccccccccccc ascuc na lle prop irie tttrttttt adddiizziioioooo ini eno-

gag stroronomichccc e. In media la dieta 

dedeell mimimmililitatatarerere aausuususstrrtrrououungngnggararrricicico oo ererra a

compppososo ta da alimenti come il pane 

scscururooo MaMMaisssisssbrrbbrbbrototoot, ,, lalaaaaa ccarararrnenennnn dddi i mamaiaialee 

o o mam nzo e e vev rdure cocome patata e, 

crauauti oo erbe e didi mmmontagna. TTrar  le 

sppeziee c’erano gginnepro, timo e pini o 

muugoo. Nelllla diete a militaattt re iiitattt liana, 

ovovvvvovvviviamammenene tetetete, ereree anannoooo inininvevevececececc ii cccararboboobb i-i

dratatti a fafarla dad  padrone: paaaasta,a  riso 

e ee mimimmmmmmmm neeneneststs rere. L’L ItItItalala iaaiaa,, papaesese e ee ricccccooo diddi 

aggrir cocolturura,a aaveveva mmmolta fruttt a e 

veverdurrru a a mememmm nttre la cac rne, in maag-g

gigigg ororannza di bue o pep cooora, erra aaaaaa peper 

lal mmagaggig oro  parte d’importazizz onono e eeee e 

spsppesesssosoo ffffu sososoststststitittuiiitatata ddda aaa pepepepescscscscccccccccce.eeeeee  

LaLaaaa Volle Portionon, la razioone complp e-

tattata, dadadatatata aaii mimililitatat ririri ddelell’l esesse erere cicitottoto aaau-uu

stro-unggaraa ico all’ll inizio delee confliti to, 

ererra aa cocompppmpmposososo tataa dda aa 700700 0 grggggrammimmm di 

pane, 4000 grama mi ddi carne di mana -

zo e 140 graaammi di legumi o vev rddddddddu-

rar . AA quesee ttto si i unu ivi ano duddd e e cucubebb ttttttti ii

di surror gaato da a caac fffè è e una raziz one 

didddidi bbbiriirrara oooo vvinninno.oo SSSSSuluuulu ffffrorroror ntntnnte eee itititalaaliaiaianononooo 

innvev cecce sii riceeeeveev vavano 600 gggggrammmmmmmmmii di 

papapapanenee, ,, 1010101 0 00 grggrg ammammimmmi ddi i cacacacarnrnne ee e eeee e rararazizizzzzio-ooooo

nini ddii papaststaa o rir soso. Inolo tree venivano 

didistss riibub ittttttti cafffè,è, uunn quarto ddi vino, 

grapppaa e ccorrdid ale.  
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momooooltl i i cocontnttadada ininii erranaaa o o sttttatii arara ruruolo a-a-

ti. SuuuuS  entrambi i frff onti, quindi, le rri-

sorsssse scarsegggg iaavaaano, al ppunto che 
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würzt wurde mit Wacholder, Thy-

mian und Latschenkiefern. Auf der 

italienischen Seite waren vor allem 

Kohlenhydrate gefragt wie Pasta, 

Reis und Suppen. Italien war ein 

Land, das reich an Landwirtschaft 

war und deshalb viel Obst und Ge-

müse zur Verfügung hatte, wäh-

rend Fleisch, dabei vor allem Rind 

und Schaf, überwiegend importiert 

werden musste und deshalb oft 

von Fisch ersetzt wurde.

Zu Beginn des Krieges bestand 

eine komplette Ration für die ös-

terreichisch-ungarischen Soldaten 

aus 700 Gramm Brot, 400 Gramm 

Rindfleisch und 140 Gramm Gemü-

se. Dazu gab es zwei Würfel Kaf-

feeersatz und eine Ration Bier oder 

Wein.

Die Ration der italienischen Solda-

ten bestand aus 600 Gramm Brot, 

100 Gramm Fleisch und einer Porti-

on Pasta oder Reis. Darüber hinaus 

wurden Kaffee, ein Viertel Wein und 

Grappa ausgegeben.

Im Jahr 1916 wurde der landwirt-

schaftliche Anbau halbiert, die 

Bauernhöfe dezimiert und viele 

Bauern einberufen. Auf beiden Sei-

ten wurden die Mittel knapp. Die 

Österreicher begannen damit, für 

die Versorgung der Truppen gefro-

renes Fleisch aus Dänemark zu im-
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portieren, das später durch gepö-

kelten Fisch ersetzt wurde, den die 

Soldaten aber ablehnten. Bei den 

Italienern verwendete man Eicheln 

als Ersatz, mit denen ein Mehl zum 

Brotbacken erzeugt wurde. Aber 

auch das wurde von vielen als un-

genießbar erklärt.

Die gastronomischen Bräuche 

waren während des Krieges sehr 

unterschiedlich. So waren zum 

Beispiel die typischen schlichten 

Gerichte der Österreicher wie etwa 

das Mus oder die Brennsuppe, eine 

eingebrannte Mehlsuppe, beson-

ders weit verbreitet. Mit dem Ein-

treten der Amerikaner in den Krieg 

Ende 1917 tauchten dann auch 

Coca-Cola und das Corned Beef, 

das Fleisch in der Konserve, auf.

EN The diet provided during the 

war was certainly no gourmet ex-

perience. However it is interesting 

to note how the different countries 

involved still respected their own 

culinary traditions. The usual diet 

for the Austo-Hungarian military 

was made up of ingredients such 

as the dark ‘Maisbrot’ bread, pork 

or beef, and vegetables such as 

potato, sauerkraut, and mountain 

herbs. As for spices there was juni-

per, thyme, and mountain pine. The 

Italian military, strong in the na-

tion’s agricultural wealth, distribu-

ted a lot of fruit and vegetables to 

go with the carbohydrates as found 

in pasta, rice, and soups. Most of 

the meat, usually ox or lamb, was 

imported and was often substitu-

ted by fish. 

The ‘Volle Portion’ as was known 

the daily ration given to the Aus-

tro-Hungarian forces at the be-

ginning of the war consisted in 

700 grams of bread, 400 grams of 

beef, and 140 grams of vegetables. 

To this was added two cubes of a 

coffee substitute, and a ration of 

beer or wine. The Italian soldiers 

received a daily ration of 600 grams 

of bread, 100 grams of meat, and 

measured amounts of pasta or rice. 

They also received coffee, a quarter 

litre of wine, grappa and various 

cordials. 

In 1916 cultivation was halved, re-

aring of animals decimated, and 

many farmers had been called 

up for military service. In conse-

quence resources available to feed 

both forces were scarce, so much 

so that in Austria for the troop pro-

visions they began to import frozen 

meat from Denmark, and at a later 

stage this was replaced by salted 

fish but which the soldiers refused 

to eat. As for the Italian forces they 

too had to resort to finding sub-

stitutes for ingredients and used 

acorns, which once worked on pro-

vided a flour to make bread. This 

also proved unacceptable for the 

soldiers in that it was inedible! 

Many dishes served up during the 

First World War had ethnic origins 

and in time took on great traditio-

nal importance such as the poor 

Austrian dishes of “mosa (Mus)” 

and “Brennsuppe”. With the arrival 

of the Americans towards the end 

of 1917, Coca Cola was introduced 

and would have a lasting effect 

on our diet. Also introduced was 

canned meat, it called Corned Beef.





Mostra fotografica 

La Val Badia nella Grande Guerra
Inedite dal fronte dolomitico 1915-1917

Fotoausstellung
 

Das Gadertal im 1.Weltkrieg
Uneröffentlichtes von der Dolomitenfront 1915-1917

Photo exhibition 

The Val Badia during the 1st World War
Unpublished from the Dolomite front 1915-1917

A cura di/Veröffentlicht von/Edited by

Oswald Mederle

Alex Pedratscher

Corvara 20.6 - 24.7
Municipio/Rathaus/Town hall

La Villa 28.7 - 19.9
Casa della cultura/Kulturhaus/Cultural center

Lunedì-Sabato/Montag-Samstag/Monday-Sunday

10.00-12.00/15.00-19.00

Domenica e Festivi/Sonntag und Feiertage/Sunday and Holidays

10.00-12.00/16.00-18.00

www.altabadia.org



IT Settimanalmente dal 17 giugno 

al 19 settembre si organizzano 

delle escursioni nei posti, dove dal 

1915 fino all’autunno 1917 ebbero 

luogo i combattimenti tra gli Alpini 

da una parte e i Kaiserjäger dall’al-

tra. Un’esperta guida accompagna 

gli ospiti sulle tracce, che ancora 

oggi ricordano queste tragiche vi-

cende, per vivere le trincee e le li-

nee di guerra in prima persona.

Iscrizione presso gli uffici turistici, 

dove è disponibile il programma 

dettagliato. 

DE Vom 17. Juni bis 19. September 

werden jede Woche Wanderungen 

zu jenen Kriegsschauplätzen or-

ganisiert, an denen sich von 1915 

bis Herbst 1917 die Alpini auf der 

einen und die Kaiserjäger auf der 

anderen Seite erbitterte Gefechte 

lieferten. Ein erfahrener Führer 

begleitet Interessierte auf einer 

Wanderung entlang der Spuren, 

die bis heute an diese tragische 

Zeit erinnern, bis unmittelbar zu 

den ehemaligen Schützengräben 

und Kampflinien.

Anmeldung in den Tourismusbü-

ros, in denen auch ein detailliertes 

Programm aufliegt.

EN Each week from 17th June to 

19th September, excursions are 

organised to sites where combat 

Escursioni nei luoghi della guerra 

Wanderungen zu den Kriegsschauplätzen

Excursions to the sites of WW1

Passo Falzarego (2.105 m) – Col Gallina (2.328 m) 

– Passo Falzarego – al ritorno visita al cimitero di 

guerra del Valparola

Passo Falzarego (2.105 m) – Col Gallina (2.328 m) 

– Passo Falzarego – auf dem Rückweg Besuch des 

Soldatenfriedhofs am Valparola

Falzarego Pass (2,105 m) – Col Gallina (2,328 m) –

Falzarego Pass – a visit to the Valparola war ceme-

tery on the way back

MARTEDÌ
DIENSTAG
TUESDAY

facile | einfach | easy

ca. 3-4 h ca. 200 m



Passo Falzarego - sentiero verso postazione Von 

Bank - Sentiero Kaiserjäger - cima Lagazuoi/La-

gació (2.762 m) - discesa per la galleria o in funivia

Passo Falzarego – Weg Richtung Von-Bank-Stellung 

– Kaiserjäger-Steig – Lagazuoi/Lagació-Gipfel (2.762 

m) – Abstieg über den Stollen oder mit der Seilbahn

Falzarego Pass – path to the Von Bank station - 

Kaiserjäger Path-Lagazuoi/Lagació Peak (2,762 m) 

– descent via the tunnel or cable car.

VENERDÌ
FREITAG
FRIDAY

impegnativa | anspruchsvoll | challenging

ca. 5-6 h ca. 650 m

took place between the Alpine regiment and the 

Kaiserjäger from 1915 to Autumn 1917. An expert 

guide will accompany guests to see the traces of 

these tragic events, to experience the trenches and 

the frontline first hand.

Registration for excursions at tourism offices where 

a detailed programme is available. 



Dal sublime all’orrore

Vom Erhabenen zu den Gräueln

From the sublime to horror

IT L’ultima estate dell’Europa. Un 

monologo di Giuseppe Cederna, 

dedicato ai 100 anni dalla Grande 

Guerra e con le musiche dal vivo 

di chitarre, flauti e sassofoni. Un 

viaggio in “un’altra storia” dall’esal-

tazione alla consapevolezza. Me-

morie, poesie, racconti, lettere dal 

fronte. Da Marinetti a Gadda, Owen, 

Ungaretti, Trilussa, Erri De Luca. I 

pensieri, le preghiere, le illusioni, 

i desideri, le emozioni e le paure: 

l’umanità e gli orrori della Grande 

Guerra. L’appuntamento è previsto 

per lunedì 25 agosto alle ore 21.15 

presso la sala delle manifestazioni 

di La Villa. In lingua italiana. 

DE Europas letzter Sommer. Ein 

Monolog von Giuseppe Cederna 

zum Hundertjährigen des Ersten 

Weltkriegs, mit musikalischer Be-

gleitung durch Gitarre, Flöte und 

Saxofon. Eine Reise auf „die an-

dere Seite der Geschichte“ – von 

der stürmischen Begeisterung bis 

zum nüchternen Bewusstsein. 

Erinnerungen, Gedichte, Erzählun-

gen und Briefe von der Front. Von 

Marinetti über Gadda, Owen, Un-

garetti, Trilussa bis zu Erri De Luca. 

Ihre Gedanken, Gebete, Illusionen, 

Träume, Emotionen und Ängs-

te – die menschliche Seite und die 

Schrecken des Großen Krieges. Da-

tum: 25. August, um 21.15 Uhr im 

Veranstaltungssaal von La Villa. In 

italienischer Sprache.

EN Europe’s last summer. A mono-

logue by Giuseppe Cederna dedi-

cated to the 100th anniversary of 

the First World War, with live gui-

tar, flute and saxophone. 

A journey into ‘another history’, 

from celebration to awareness. 

Memories, poetry, stories and let-

ters from the front. From Marinetti 

to Gadda, Owen, Ungaretti, Tri-

lussa and Erri De Luca. Thoughts, 

prayers, illusions, dreams, emo-

tions and fear: mankind and the 

horrors of the First World War. The 

event will take place on Monday 

25th August at 9.15 pm at La Villa 

conference room. In Italian.

25.08.2014

21:15

La Villa

sala delle manifestzioni

Veranstaltungssaal

conference room

Italiano

Italienisch

Italian
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IT Alcuni cuochi stellati della zona 

del fronte danno il loro contributo 

alla sensibilizzazione nei confronti 

della ricorrenza storica, ricordando 

nelle loro ricette gli alimenti sem-

plici ed umili, consumati al fronte, 

durante la Prima Guerra Mondiale. 

Questi piatti, serviti nelle classiche 

gavette, ispirate all’epoca, verran-

no preparati, in occasione dell’e-

vento di presentazione dell’iniziati-

va, dagli chef stessi e poi riproposti 

presso otto baite dell’Alta Badia, 

durante la stagione estiva. 

Per informazioni e/o prenotazioni: 

Uffici Turistici dell’Alta Badia.

DE Sterneköche aus der Region 

möchten einen Beitrag zur Sensi-

bilisierung für die Ereignisse und 

die Lebensumstände im Ersten 

Weltkrieg leisten. Mit ihren Re-

zepten dokumentieren sie, mit 

welchen einfachen Mitteln sich 

die Menschen an der Front er-

nährt haben. Diese Gerichte, die in 

seinerzeit typischen Blechnäpfen 

serviert werden und den damali-

gen Verhältnissen nachempfun-

den sind, werden im Rahmen der 

Präsentation dieser Initiative von 

den Chefköchen selbst zubereitet. 

Danach gibt es sie während der 

Sommersaison bei acht Berghüt-

ten in Alta Badia. 

Weitere Informationen dazu gibt 

es bei den Tourismusbüros in Alta 

Badia.

EN Award winning chefs working 

in the area which was once the 

battle front wish to make their 

contribution in this 100th year 

since the outbreak of war to the 

general public awareness. They 

will do so by preparing some of 

the simple and basic dishes of the 

time, dishes which formed the diet 

of the soldiers engaged at the bat-

tle front. The dishes will be served 

in the mess-tins of the time and 

will be served by the chefs them-

selves at the presentation of the 

initiative. Subsequently they will 

be available in eight mountain huts 

of Alta Badia, during the summer 

season. 

For information and/or bookings: 

Alta Badia tourist offices.

Sulle tracce degli Alpini e dei Kaiserjäger

Auf den Spuren der Alpini und Kaiserjäger

On the tracks of the Alpini and Kaiserjäger

27.06.2014

12:00

Casa forestale Salares al 

Passo Valparola

Forsthaus Salares am 

Valparola Pass

Forester’s Lodge Salares 

at the Passo Valparola
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Ütia Lèe

IT Il rifugio, con terrazza al sole ben 

riparata dal vento, è situato a due 

passi dalla seggiovia quadriposto 

S. Croce. Gli ambienti interni sono 

arredati in stile tradizionale e rive-

stiti in legno, con un’ampia griglia, 

che predomina il locale principale.

DE Eine klassische Hütte, die nur 

wenige Schritte vom Vierersessellift 

Santa Croce entfernt ist. Sonnen-

reiche und zugleich windgeschützte 

Terrasse. Das Interieur ist tradi-

tionell ladinisch mit viel Holz und 

einem großen Grill, der zentral im 

Lokal aufgebaut ist.

EN This refuge, with a sun-kissed 

balcony that is sheltered from the 

wind, is situated close to the San-

ta Croce 4 seater chair lift. Its in-

teriors are traditionally decorated 

with wood finishings and a large 

barbecue that represents the 

main feature of the dining area.

1.850m
M +39 347 23 83 927

T +39 0471 83 98 48

rifugiolee@alice.it

www.rifugiolee.it

La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Zuppa alle erbe con cappelletti 

alle rape rosse e millefoglie 

di patate

Kräutersuppe mit Rote-Rü-

ben-Cappelletti und Kartof-

felschichtküchlein

Herb soup with beetroot 

cappelletti and potato 

millefeuille
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Malga Panna
Paolo Donei

IT La fonte primaria d’ispirazione 

per Paolo Donei è la natura circo-

stante. La sua è una cucina fresca 

e contemporanea che trae ispira-

zione dalle tradizioni ladine e dai 

prodotti tipici del territorio, fondata 

su leggerezza e digeribilità.

DE Die wichtigste Quelle der Inspi-

ration ist für Paolo Donei die Natur 

in seiner Umgebung. Er steht für 

eine frische und zeitgemäße Kü-

che, die von der Inspiration eben-

so geprägt ist wie von ladinischen 

Traditionen. Und von den typi-

schen Produkten der Region, von 

Leichtigkeit und optimaler Ver-

träglichkeit.

EN The principal source of inspira-

tion for Paolo Donei is the world of 

nature which surrounds. His cui-

sine is of a fresh and contemporary 

imprint, he drawing inspiration 

from the Ladin traditions and the 

typical local produce, with much 

emphasis being placed on the light 

and digestible qualities of the di-

shes prepared.

Ristorante Malga Panna
Via de Sort 64

38035 Moena (TN)

T +39 0462 57 34 89

F +39 0462 57 34 89

info@malgapanna.it 

www.malgapanna.it 



La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Stinco di maiale affumicato, 

fagioli in umido e patate

Geräucherte Schweinehaxe, 

Bohnen in Soße und Kartoffeln

Smoked pork shank,

stewed beans and potatoes

Ütia I Tablà

IT Il rifugio prende il nome dalla pa-

rola ladina “tablà”, i fienili, nei quali 

i contadini depongono il fieno per 

l’inverno. Arredato in stile tradizio-

nale, offre un ambiente accoglien-

te e ospitale. Gli amanti del calore 

del sole estivo possono usufruire 

dell’ampia terrazza. 

DE Eine traditionsreiche Hütte mit 

einem traditionsreichen Namen. 

Als Tablà bezeichnet man die Hüt-

ten, in denen das Heu über den 

Winter gelagert wurde. Klassisches 

Ambiente mit warmer, gastfreund-

licher Atmosphäre und einer groß-

zügigen Sonnenterrasse.

EN The refuge takes its name from 

the Ladin word “tablà”, the barns 

used by farmers to store hay du-

ring the winter. Traditionally de-

corated, this refuge offers guests 

a warm and hospitable welcome. 

Lovers of the summer sun can also 

take advantage of the large balcony.

2.040m
M +39 333 28 84 417 

F +39 0471 83 80 05

itabla@ladinia.it

www.ladinia.it/itabla
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coc raateted,d tthis refugee offfers guugug esessssstst  

aa a awarmrmmmmm aaandndndd hhhosososspipipitataablblblb eee weeeewewewwewwweeeeeellcllcllcl omomoomo e.e  

LoLoooovers of the sussss mmer ssun can also 

tattatakekee aaadvdvdvvananantatttagege oof ff ththtthe e lalargrggeee babalcllccononony.yy

2.04040m0m
MM ++39993 3333333333 228 848  417 

FFFFFF ++3939 0047711 838333333 80 0000 0505

ititabbablalalaaaaaaa@l@l@l@lladadadadaaaa ininniniaaiaia.iiiittt

wwwwww.w.w lalall did niin a.aa itt/i/ tattt blblaaa



La Stüa de Michil
Arturo Spicocchi

IT Basta una sola parola per de-

scrivere il ristorante gourmet: de-

licatezza. Nella luce, nei colori, nel 

profumo, nel gusto dei piatti, curati 

nei minimi dettagli dallo chef stel-

lato Arturo Spicocchi.

DE Die Küche des Sternekochs Ar-

turo Spicocchi kann man mit einem 

Wort beschreiben: Delikatesse. 

Und zwar in jeder Beziehung, ge-

schmacklich wie auch optisch.

EN One word is enough to describe 

gourmet dining: delicacy. Delicacy 

in the light, colours, perfume and 

taste of the dishes created by the 

Michelin-starred chef Arturo Spi-

cocchi. 

Hotel La Perla
Str. Col Alt 105

39033 Corvara

T +39 0471 83 10 00

F +39 0471 83 65 68

info@hotel-laperla.it

www.hotel-laperla.it 



La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

“Schupfnudel” di patate e 

papavero con marmellata di 

prugne e gelato allo yoghurt

„Schupfnudel” Kartoffel-

Mohnnudel mit Zwetschgen-

Marmelade und Joghurt-Eis

Potato and poppy 

“Schupfnudel” with plum jam 

and yoghurt ice cream

Ütia de Bioch

IT La baita montana, rivestita in le-

gno è il luogo ideale per riscoprire 

il fascino delle usanze e tradizioni 

alpine, anche nell’architettura. La 

terrazza con vista panoramica, da 

dove sembra si possa toccare la 

Marmolada con un dito, è il fiore 

all’occhiello della baita.

DE Diese Berghütte, die ganz mit 

Holz eingerichtet wurde, vermittelt 

perfekt die Faszination der alpinen 

Bräuche und Traditionen. Die Visi-

tenkarte der Hütte ist die Terrasse 

mit dem einzigartigen Panorama 

und dem Blick auf die Marmolada, 

die zum Greifen nahe scheint.

EN This refuge covered in wood is 

the ideal place to discover fascina-

ting Alpine customs and traditions, 

also in its architecture. It feels like 

you can literally reach out and 

touch the Marmolada mountain 

from the panoramic balcony, the 

real gem of this refuge.

2.079m
M +39 338 48 33 994 

info@bioch.it

www.bioch.it

LaLaLa ggavava etettata
Deer r Blecchnnnnnnnnnapf
ThhThe e memem sssssss-tttttininni

“Schuppfnuddel” di ppatate e 

pap pappppppp veero con marmellata di 

pruggne e gelato allo yogghurt

„S„Schupupfnfnudel” Kartoffel-

MoMMMMoohnhhnnunnudedell mimit tt ZwZwZwwetetetscscchghgggenen---

Marmmelade unu d JJoJ ghurt-Eis

Potato and poppy 

“SSchupu fnf udel” withh plum jam 

andd yo hghurt ice creammm

ÜÜÜÜÜÜÜtttiiiiaaa ddddddee BBBBBBBBBiiiiioocchhhhhh

ITITITT LLaL bbaiaitata mmmonono tatatat nanan , ririiivevevveststs itittaaaa ininnn lle-e

gno è è il luogoo ideale ee pep r riscoppriree 

ilillili fffasascicinono ddddelele lellee uuuusasasanznznzze eeee e e trttrtraddadaddizzizizioioninin  

allpine, ananche nell’arcchitet ttttturra. La 

terrazzzaz  con vista pppannorammica,,, dda 

dove semmbrb a si posossa tocccoo cacccc re la 

MaMarmolada a coon un dditto, è il fiore ee

lalalaaaaaaaaaaa l’l’occ hchiiellllo dedd lllla babb ittitttttta.

DEDEE DiDieseseese e BeBeBergrggggggghüühüütttttt e,ee ddddieie gggganana z zz mimim t t

Holzz einini gerichtet wurde, vermittelt 

pepperfrfekkkekkekkttt didieee FaFaFaFaFFaszsszszininnnnatataatioioonnnnnn dedeer r r alaa pipinenen n

BrB äuä che unndd Traditionenen. Die Vissi-

teenkkartet  der Hütüü teee ist die Tere rarasse 

mit dem einziggara tigen Panoramam  

unnd ded m BlBB ick aua f die MaM rmmmmmmolo ada, 

didiee ee zuzuum mm GrGrGrreieieifefeffen n nananaaheheheh ssschcchchc eieie ntntnt.

ENNNNENNNNNNNNNNNNNEN ThhThThisisis rrefefugugeee cococ vevvev reredd ininn wwoooooddd isis 

thee idideall plp accee tott dddisiscoc ver fasccina-

tit ngnggg Alpplpineeeee customs and trttt ada itionsn , 

alalaa soso in n its architectuure. It feelsslssss llikke 

yoyy u cacan n literally reeach ouuut t annnnannnd 

totooo cucchh ththttheee MaMaMaMM rmrmmrmololo adadaddaa momomomomomoommoooooo nnunnntataainin 

frfromooo  the pannoro amic bala cony, the 

rerrerealal gggemememm ooof fff ththisiss rreffeefe uguge.e.

2.2222 0779m9
MMMMMM ++3939 333838 44444448 8 333333333 9999999494 

ininfofofooooooo@b@b@b@bbioioioiooochchchch.i.iitttt

wwwwwwww.w biiibiocch.itttt



St. Hubertus
Norbert Niederkofler

IT Norbert Niederkofler, un nome, 

due stelle. Gli ingredienti della sua 

cucina, semplice, ma allo stesso 

tempo raffinata sono il rispetto del 

prodotto e l’arte di valorizzarlo al 

massimo.

DE Norbert Niederkofler. Ein Name, 

zwei Sterne. Die Grundvorausset-

zungen für seine einfachen aber 

trotzdem raffinierten Gerichte sind 

die Verwendung der besten Pro-

dukte und deren Respekt. 

EN Norbert Niederkofler, 1 name, 2 

stars. The basic prerequisite for his 

simple as well refined dishes is the 

high quality of the products and 

their respect.

Relais & Châteaux 

Hotel Rosa Alpina
Str. Micurà de Rü 20

39036 San Cassiano

T +39 0471 84 95 00 

F +39 0471 84 93 77

info@rosalpina.it

www.rosalpina.it



Piz Arlara

IT Una full immersion di Dolomi-

ti è possibile stando seduti sulla 

terrazza panoramica del rifugio a 

2.040m, dove si possono ammira-

re dal Sasso Santa Croce al Gruppo 

del Sella, fino al Sassongher. L’in-

terno del rifugio in stile tirolese, 

rende questo ambiente accogliente 

e rilassante.

DE Besser als auf der Terrasse die-

ser Hütte auf 2.040m kann man die 

Pracht der Dolomiten nicht erleben. 

Heilig Kreuz, Sella und Sassongher 

wirken zum Greifen nah. Das Hüt-

tenambiente mit seinem tiroli-

schen Stil bietet eine gemütliche 

und einladende Atmosphäre. 

EN From the terrace of the hut at 

2.040 meters, enjoy a stunning Do-

lomites view including the Santa 

Croce Mountain to the Sella Group 

and the mighty Sassongher peak. 

With traditional wooden interiors, 

the hut offers a welcoming and re-

laxing atmosphere.

2.040m
M +39 329 06 56 602

T +39 0471 83 66 33

info@pizarlara.it

www.pizarlara.it

La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Carpaccio di canederli con 

formaggio di malga, stinco 

affumicato, misticanza spontanea 

e dressing di mela

Knödel-Carpaccio mit Almkäse, 

geräucherte Schweinehaxe,

Wildkräutersalat und 

Apfeldressing

Dumplings carpaccio with

farmhouse cheese, smoked shank, 

wild mixed leaves and apple 

dressing

PPPPPPiiizz AAAAArrrllllaarraaaaaaaaaaaaaaaa

ITITITT UnUnaa fufullll iimmmmmmmmererrsisionononn dddii DoDoDDoD lololoomimi-

ti èè pposo sibib le standdddddoo seduti ssullaa 

tetetteterrrrrazazzaza pppannana oroororamaamamicica aaa deddedel ll ririr fuufufuugiggigiooo a a

2.040m0m, dove si possono o amaaammira-

re dal SSasso Santa CCCrooce al Grupppppoppp  

del Sella,a ffini o al Sasa sos nghehheeer.r  L’in-

teernno deel rifugig o o in stit le tirolese,ee  

rererrrrrr dnddde questto ambbbiie ttntnnnnn e acaccoccccc glliie ttnte 

e rilasss annte.

DE BeBB sssss er als auf der Terrasse die-

seser r HüüüHüüHüüttttttee auaaauauaua fff f 2.22.2.040404440m0m0m0m kkkkanaaaaannnn mamam n n didie e

PrP aca ht der Dolo omiten nnicht erlebene . 

Heeilig KKreuz, Selll a unuu d Sassonno ghg er 

wirkenn zum Greeifen n hah. Das Hüüt-

tenan mbm ientnn e mim t seinnii em ttiroli-

scsccccccheheh nnn StStS ilill bbbieieietetet tt eieiee nenene gggemememütütü lilichchhe eeee

unu dd einlada ene dede AAtmosphärääääääre. 

ENN FrFromm the tterraaace of the huut at 

2.2.040 0 0 memmm tetettt rs, enjoj y aa stunnnnnnin ng DDo-o

loooomim tees view includiiing the SSSSSSannaa tat  

CrC occe e MoMounu tain to tht e Sella a GrGrG ouuuuouuup 

anana d d ththeeeee mimimighghghhgg tyt SSSasasassososoongngngnngheheheheeeeeeeeeeeeer rrr pepeppeeakkaka . 

WiWiiith tradid tionnala  woodeen interiors, 

thtththee huhuhut tt ofofooffefeersrs aaa wwwweleelcocomimim ngngn aandnndnnd rrre-ee

laxing atmtmmospheree e.

2.04040m0m
MM ++39993 3333332929 006 565  602

TTTTTT ++3939 0047711 838333388  66 6666 3333

ininfofof @p@p@p@@@p@@@ izizizizzarararaaraaa lalaalarararar .iiiittt

wwwwwww w.w.ww pip zaaazarlrlara a.it

LaLaLa ggavava etettata
Deer r Blecchnnnnnnnnnapf
ThhThe e memem sssssss-tttttininni

Carpppacciio did  canaa ederli con 

formrrrrr aga gio di malga, stinco 

affuf micato, misticanza spop ntanea 

e drd ese siing ddii melal

KnnnKnödödödöö elelell-C-Cararpapap ccccioioo mmmmititt AAAAlmlmlmkäkkäsesee,

geräucu herte Schwh einehaxe,

Wildkrk äuä tersalata  undn  

ApApfeldressingg

Dumpllings carpaccio wi hhthttt

farmhouse cheese, smmokkked shank, 

wiw ldld mmixixxxii ededeee lleaeaavevevesss ananananddd apapa plpppleeee

drese sing



Laite
Fabrizia Meroi

IT La cucina di Fabrizia Meroi pro-

pone piatti unici, frutto di armonia 

fra tradizione e creatività. I menù, 

ricchi di emozioni, evocate dai pro-

fumi e dal gusto, sono rigorosa-

mente dettati dalle stagioni. 

DE Einzigartige Gerichte, die eine 

Harmonie zwischen Tradition und 

Kreativität bilden, charakterisieren 

die Küche von Fabrizia Meroi. Was 

auf den Tisch kommt, orientiert 

sich konsequent an den Jahres-

zeiten.

EN Fabrizia Meroi in a show of 

unique dishes where tradition and 

creativity meet. Seasonal ingre-

dients with titillating aromas and 

flavours.

Ristorante Laite
Borgata Hoffe 10

32047 Sappada (BL)

T +39 0435 46 90 70 

info@ristorantelaite.com

www.ristorantelaite.com



Ütia Pralongià

IT Il rifugio Pralongià è situato 

nell’omonimo altopiano sopra Cor-

vara e San Cassiano a 2.157m. Per 

gli amanti della tranquillità e dei 

panorami dolomitici a 360°, sus-

siste la possibilità di pernottare in 

una delle stanze, arredate con stile 

e curate nei minimi particolari.

DE Auf einem malerischen Aus-

sichtsplatz zwischen San Cassia-

no und Corvara auf 2.157m Höhe 

steht die Pralongià Hütte. Faszi-

nierend ist nicht nur das 360 Grad 

Panorama, sondern auch die Mög-

lichkeit, in einem der schlicht und 

elegant designten neuen Zimmer 

zu wohnen.

EN This hut is situated on the Pra-

longià plateau above Corvara and 

San Cassiano at 2.157m a.s.l.. For 

those who adore tranquility and 

360° views of the Dolomites, it is 

possible to stay overnight in the 

rooms with elegant furnishings 

and attention to detail.

2.157m
T +39 0471 83 60 72 

F +39 0471 83 01 93

info@pralongia.it

www.pralongia.it

La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Minestra di farina 

tostata con canederli

Brennsuppe mit Pressknödel

Toasted flour soup 

with dumplings

ÜÜÜÜÜÜÜtttiiiiaaa PPPPPPrraalloooooooooooooooonggiiiiiàààààà

ITITITT Ill riffugugioioo PPrararaloloongnggiàiiààiàà èèè ssssititituauauu totoo 

nell’omom nimo altopiaiii non  sopra CCor--

vavavvavarara ee SSannana CCCasaasssisisianananooo a aaa 2.22 15151157mm7m7mm. PePePer r

glli ammannti della tranqquiu llittttà e dei 

pap norarami dolomitici ii a a 360°0 , ,, sus-s

siste la pposossibib lità ddi pernnnotottttat re in 

unu aa dellee stana zeze, arredadate con stileee 

e eeeeeeeeeeee curar tte n iei miiniimii pappppp ttrtiiiccollooooo ariii.

DEDEE AuAuuf fff eieieinenenemmmmmmmm mamamamam lelleririscsccheheeennn AuAus-s-s

sichtstt pplplatz zwischen San Cassia-

nonno uundnnndnnd CCorrrrororrrvavavavavv rarara aaaaaufufuu 2222.1.11157575 mmm HöHöhehe 

steht die PrPrala ongià HüH tte. Fasziz -

nierrendd ist nin chhtt nuuur das 360 0 GrG ad 

Panorar ma, sonddere n au hch dddie Mögögg-

lichhkeeitt, in einemem der sssschc lichccccc t t und 

elelelegegee anananttt dedeeesisiigngngg teteennnn neneneueueueeennn ZiZiZimmmmmmerererrr 

zu wwwohnenn n.n

ENN ThThis hhut is s situatata ede  on the Pra-

lolongnggià ppplaaaaatetet au abovee Corrrrrvav ra aandn  

SaSaSS n n CaC ssiano at 2.15557mmm a.s.ll...... FForo  

tht ossee whwho adore trt annquilittty y annnnannnd 

363663 0°0° vieieiee swss oooof ff thththheee DoDoDoololloomimimimim teteteteetettetttteeeess,ss iittt isiss 

popooossibble to sttttay overnigght in the 

rorroroomommsss wiwwiw thttth eeeleleegagagagg ntnt ffururu ninishshshshininngsgsgs 

and atteentttion tooo detail.

2.15157m7m
T ++399939 00047444 11 83 60 72 

FFFFFF ++3939 0047711 838333333 011 9393

inini fofo@p@p@p@@@p@@@ rarararaalololololongngngngiiaiaiaa.ii. tttt
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LaLaLa ggavava etettata
Deer r Blecchnnnnnnnnnapf
ThhThe e memem sssssss-tttttininni

Mineestra dddi farina 

tot sts ata con canederli

BBrennsupppe mititt PPressknkk ödödell

ToToToTT asastetedd flflouououur r sososoupupu  

with dumu plp ings



Rosengarten
Simon Taxacher

IT Presso l’hotel ristorante Rosen-

garten l’eleganza urbana incontra 

la massima perfezione, un inno 

contagioso alla vita e una natura 

mozzafiato. Secondo il pensiero 

“solo chi si reinventa ogni giorno, 

resta fedele a se stesso” Simon Ta-

xacher offre nuove vie del piacere e 

dell’ospitalità a 360°.

DE Im Hotel Restaurant Rosengar-

ten trifft urbaner Chic auf höchste 

Perfektion, ansteckende Lebens-

freude und atemberaubende Na-

tur. Nach dem Gedanken „Nur wer 

sich jeden Tag neu erfindet, bleibt 

sich treu“ offeriert Simon Taxacher 

völlig neue Wege des Genießens 

und der vollendeten Gastlichkeit. 

EN The Hotel Restaurant Rosengar-

ten invites with a stylish and fresh 

attitude to contemporary hospi-

tality. “Continuous reinvention is 

the root of being true oneself” is 

the philosophy of Simon Taxacher 

and its cuisine, characterised by a 

French-Mediterranean style.

Relais & Châteaux 

Rosengarten
Aschauerstraße 46 

A- 6365 Kirchberg 

T +43 5357 4201 

welcome@rosengarten-taxacher.com

www.rosengarten-taxacher.com 



Ütia Mesoles

IT Il rifugio Mesoles, adibito a bar 

e ristorante, dispone di ampia ter-

razza panoramica con vista sulla 

Val Mezdì e su tutto il Gruppo del 

Sella. Il rifugio è facilmente rag-

giungibile a piedi in una tranquilla 

passeggiata per i boschi con par-

tenza dal paese di Colfosco.

DE Von der Terrasse dieser ge-

mütlichen Hütte hat man einen 

herrlichen Blick auf die Sella Grup-

pe und das berühmte Mittagstal. 

Von Colfosco aus kommt man mit 

einem leichten Spaziergang durch 

den Wald zur Hütte, zu der eine 

Bar und ein Restaurant gehören.

EN The Mesoles refuge boasts a 

large terrace with great views of 

the Val Mezdì and the Sella group 

of mountains. This refuge is easy 

to reach on foot from Colfosco, 

with a pleasant walk through the 

woods. 

1.721m
T + 39 0471 83 60 23

F +39 0471 83 60 23

info@mesoles.it

www.mesoles.it

La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Scapino di vitello salmistrato

Gepökelte Kalbsschulter

Corned veal shoulder

ÜÜÜÜÜÜtttiiiiaaa MMMMMMeessooooooooooooollleesss

ITITITT IlI rrififugugioio MMMesesssololo esese , adaaddaddibibibitito oooo a aaa babarr r

e ristoro antet , did spponne ee did  ampia tter--

rararrarazzzzzaa papaanononooraaramimimm cacaca cccononononn vvvvisisistaatataa ssssuluullalal  

Vaal MeMezddì e su tutto il GrG upuuu pop  del 

Sella. IIl rifugig o è facilml entet  ragggg-

giungibilee aa piedi inn unu a trtttt annaaaa quilla 

pap sss eggiata a peer r i boscschi con par-

ttettetttttttt nzza dad llll paese diddi CCCColllooooo foff scco.ooooo

DEDEE VoVon nnn dededer r TeTeTeTTTTT rrrrrrrrassasassese dddieieeeseses r rr gegee--

mütlliccheh n Hütte hat man einen 

heherrrrlilichccchcchc enenn BBBBBBBBBlililickckck aaaufuufuuuf dddieieeee SSelele lalaa GGruup-p

pep und dasa bberühmttee Mitttagsttall.

Voonn Colfoscoo ausu kkkkommt manna  mit 

einemm leichten Spap ziergang ddurr hch 

deen WaWW ld zur HHütte, zuuzzz  dereeee  eine

BaBaaaaBB r r ununndd eieiinnnn ReReRR ststauauaua rararanttntnt gggehehehörörö enene .

ENNNNENNNNNNNNNNNNNEN ThhThhe eee MeMesosoleleleesss rerefufugegee bboaoaststts ss a a

largrge e terrrrace withh ggrer at viewsw  of

ththe Vaaal Meeezdz ì ì and the Seeellla grouup 

offoo mmouo ntains. This rrrefuguu e is eeeeasasy 

tot reaeachch on foot ffromm CoCoolfffoso cocccccc , 

wiiw ththh aa ppppleleeasasasananaana t tt awaalklkl ttthrhhrhrh oouoouuuuuuuuuuughhgggh ttthehehe 

wowoooods.

1.72721m1m
T ++ 339 999 0400004711 83 60 23

FFFFFF ++3939 0047711 838333388  60 0000 2323

ininfofof @m@m@m@@@m@@@ eseseseesesssolololo esesese .iiittt
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LaLaLa ggavava etettata
Deer r Blecchnnnnnnnnnapf
ThhThe e memem sssssss-tttttininni

SSScSSSSSS apppino di vittellol  salmistrato

Gepökelte KaK lbsschulter

CoC rneded veae l shoulder



Locanda 
San Lorenzo
Renzo Dal Farra e Paolo Speranzon

IT Qualità, raffinatezza, calore: que-

ste sono le caratteristiche che da 

sempre fanno della Locanda San 

Lorenzo un ristorante prestigioso. 

Si tratta di una cucina tradizionale, 

arricchita di sapori odierni, legata 

ai valori del passato e pronta a ri-

spondere ai palati più raffinati. 

DE Qualität, Raffinesse, Wärme. 

Das sind die herausragenden Cha-

rakterzüge, mit denen die Locanda 

San Lorenzo zu einem renom-

mierten Restaurant geworden ist. 

Dabei geht es um eine traditions-

bewusste Küche, die zeitgemäße 

Geschmacksnoten ebenso wie 

klassische Werte pflegt und damit 

auch anspruchsvollste Gaumen zu 

begeistern weiß.

EN Quality, refinement, warmth: 

these are the characteristics which 

have always made the San Loren-

zo Locanda a prestigious restau-

rant. It offers traditional cuisine 

enriched by modern-day flavours 

linked to values of the past and 

ready to satisfy the most refined 

of palates.

Locanda San Lorenzo
Via 4 Novembre, 79 

 32015 Puos D’Alpago (BL)

T +39 0437 45 40 48

 info@locandasanlorenzo.it 

 www.locandasanlorenzo.it



Ütia Jimmy

IT Dalla terrazza del rifugio, situa-

to al Passo Gardena, è possibile 

godere di una splendida vista pa-

noramica sul Gruppo del Sella. Ri-

vestito in legno, rispecchia la sem-

plicità dell’architettura montana. 

Una particolarità della baita sono le 

grappe fatte in casa.

DE Spektakulär ist der Blick von der 

Jimmy Hütte auf die Sella Gruppe. 

Die Hütte nahe des Grödner Jochs 

wurde mit heimischen Hölzern 

restauriert und dokumentiert die 

schlichte Eleganz der alpinen Ar-

chitektur. Spezialität des Hauses 

ist der selbstgemachte Grappa.

EN From the terrace of this ref-

uge situated on the Gardena Pass, 

one can enjoy a splendid view of 

the Sella massif. Covered in wood, 

this refuge reflects the simplicity of 

mountain architecture. A particular 

feature of this refuge is its home-

made grappa.

2.222m
M +39 333 43 32 262

jimmi.schrott@rolmail.net

www.jimmyhuette.com

La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Minestra con pasta, patate,

verza e funghi di bosco

Nudeleintopf bestehend

aus Nudeln, Kartoffeln,

Wirsing und Waldpilzen

Hotpot with pasta, potatoes,

kale and forest mushrooms

ÜÜÜÜÜÜÜtttiiiiaaa JJJJiimmmmmmmmmmmmmmmmmy

ITITITT DaDalllla teterrrrr azazazzazaaaz dddelel rrrrififfffugugugioio, sisisitututt a-a

to al Passo Gardenena,a  è possiibilee 

gogoggogodederere ddi i ununu a aaa spsspspleleendnnddidiiddda aa viviv sttststta aa papapa-

nooramim caa sul Gruppo deel SeSeellla. Ri-

vesttitto o in leggno, , rispppeccchia lla sem-m

plicità ded llll’architettt uru a mooommoontn ana. 

UnU a a partici olara ittà à della a bab ita sono le ee

grgrggggggggggggggggg apppe ffff ttattte iin casa....

DEDEE SpSSpekekeektataakukukuläläläääääär r ississtttt dedder rr BlBlB icick kkk vovovonn dedeer r

Jimmmmy y HüH tte auf die Sella Gruppe. 

DiDDie e HüHüüHüüttttteee naannnnanannnahehehe dddeseeeeses GGGGrörörörödndndnerere JJocochshs 

wuw rdr e miit heimischhene Hölzeern 

reesttaurir ert unu dd doookumentieertrt die 

schlichth e Eleganzz der lalpinen ArA -

chhitekktut r. Speziz alität ddddese HHHHHHaua ses 

isissst tttt dedederr seseelblbbbststtgegegg mamamaachchchtetete GGGGGrararappppppa.a

ENNNNENNNNNNNNNNNNNEN FrrFrFromoomom tthehe ttterere rarrar cece ooof f ththiss rrreffeef-

uggee sis tuatated oon thhhe e GaG rdena PaP ss, 

onone caaann eneneee joy a splendiddd view of 

thht ee Seella massif. Covevv reeed in wwwwwwwwooood,d  

tht is rrefefugu e e reflects the ssimplpliccicitty y ofo  

momomm unntataaaaininn aaarcrcrcchihihih teteteectctcturrre.eee AAAAA ppppararararraaaaaaaaaaaa tittittticcuccc lalal r rr

fefeataaa ure off this ssss refuge iss its home-

mammmadedede gggrararar ppppppa.a

2.2222 2222m2
MMMMMM ++3939 333333 44444443 323333333 2222226262

jijijiimmmmmmmmi.i scschrhrhrrrrrrrotototott@t@t@t@@t@@@rorororolmmlmlmmaiaiaiia l..ll neneneetttttt

wwwww.www jijiijj mmmmyhyhhhhy ueette.coommm

LaLaLa ggavava etettata
Deer r Blecchnnnnnnnnnapf
ThhThe e memem sssssss-tttttininni

MiMMMM nestraa con ppppasta, pap tate,

vevvvvv rzza e funghi di bosco

NNuded lel ini tot pffp bbbestet hehh ndd

aua s NuNuded ln, Kartoffeln,

WiWWirsrsrsrr ining g unundd WaWaWaW ldlddpipip lzlzlzenenenn

Hootppot wwitthh pap sta,, ppotata oeo s,,

kaale and forest t mushrooms



Tilia
Chris Oberhammer

IT Alla base del miglioramento ci 

deve essere un continuo e costan-

te confronto con altri colleghi e con 

altre culture. Apprendere e met-

tersi in discussione con l’obiettivo 

di poter innovare, migliorare e sor-

prendere. Questa è la filosofia che 

si riflette nel percorso professiona-

le di Chris Oberhammer. 

DE „Eine kontinuierliche und stän-

dige Pflege der Produkte, und an-

deren Kulturen“ ist die Philosophie 

des Sternekochs Chris Oberham-

mer. Seine Ziele sind, erneuern, 

verbessern und überraschen. 

EN At the root of any improve-

ment there must be a regular and 

constant willingness to compare 

oneself with and to exchange with 

colleagues, and also to learn from 

different cultures. Only by involving 

oneself in this process can one hope 

to innovate, to improve, and to sur-

prise. This in substance is the route 

Chris Oberhammer has chosen in 

developing his career.

Restaurant & Lounge Tilia
Dolomitenstraße, 31b

39034 Toblach 

M +39 335 81 27 783

info@tilia.bz 

www.tilia.bz 



La gavetta
Der Blechnapf
The mess-tin

Insalata di trota, mele,

pane di segale, cavolo cappuccio

e ricotta di pecora

Forellensalat, Äpfel, Roggenbrot, 

Weißkohl und Ricottakäse 

aus Schafmilch

Trout salad, apple, rye bread,

cabbage and sheep’s

ricotta cheese

Ütia Scotoni

IT La baita è ubicata all’interno del

Parco Naturale Fanes-Senes-Bra-

ies, Patrimonio Mondiale UNESCO. 

Gustose specialità alla griglia e una 

carta dei vini con oltre 300 etichette 

attendono gli escursionisti. Il rifugio 

dispone di un parco animali per gli 

ospiti più piccoli.

DE Die Hütte liegt im Herzen des 

Naturparks Fanes-Sennes-Prags, 

der zu den Welterben der UNESCO

zählt. Schmackhafte Grillspeziali-

täten und eine Weinkarte mit mehr 

als 300 Markenweinen warten auf 

die Wanderer. Zur Schutzhütte 

gehört ein Tierpark für die kleinen 

Gäste.

EN The mountain refuge is located 

in the Fanes-Senes-Braies nature 

park - a UNESCO World Heritage 

Site. It serves tasty grilled specia-

lities and has a wine list with over 

300 labels for excursionists. The 

refuge also has a children’s animal 

park.

1.985m
T +39 0471 84 73 30

F +39 0471 84 73 30

info@scotoni.it 

www.scotoni.it

LaLaLa ggavava etettata
Deer r Blecchnnnnnnnnnapf
ThhThe e memem sssssss-tttttininni

Insalatat ddi trrrota, mele,

paanene ddi ses gale, cavolo cappuccio

e ricotta di pecoraa

FoF reeeellene saalat,t Äpfel, Roggenbrot, 

WeWeWeWW ißßißßßkokohlhl uundndd RRRicici ototottataakäkäääsese 

aus Schafmfmilch

Trrouo t salad, appple, rye bread,

cac bbb age and shsheep’s

ricotta hcheese

ÜÜÜÜÜÜÜtttiiiiaaa SSSSSSccootttttttooooooooooonniiii

ITITITT LaL bbaia tata èè uubibiib cacacatata aaaallllll’i’i’intntn erererrnononoo ddelele

Parcoo Naturaale Fannnness-Senes-BBra--

ieieeieies,ss PPatatririmommooninniooo MoMoMondndddiaiaiaialeleee UUUNEEENENESCSSSSSSSSCSCO.OO  

Gusttosse specialità alla a grgg iggliiiia e una 

carta ded i vini con oltre 3300 etit chettet  

attendonnoo glg i escurssioonisti.iii IIIl  l rifugio 

disppone did uun paparco ananimali per gli 

ososooooooooooo ipititit  piùiùiù piiccolili.

DEDEE DiDie eee HüHüüttttt e ee liliegeegeggt tt imiimm HHerererrzezez nnn dedees s

Natuuurpppara ks Fanes-Sennes-Prags, 

deder r zuuuzuuzuu dddenenn WWWWWWeleleeltetteerbrbrbrrbenenen ddddddererr UUUNENESCSCOO

zählh t. Schmamackhafte GrG illspeziala i-

tääteen unu d einen WWeinknn arte mitt mmehr 

als 3000 Markennwew inen warten aua ff 

die e WaWW nddere er. Zur SccSSS hutzttttt hüh tte 

gegeeeegeehöhöörtrtrt eeeininn TTTieieeerprparararrkk füfüfür rr didiie ee klkk eieineneenn n nnnn

GäG ststte.

ENN ThThe momm unntatain rrrefe ugu e is loccated 

inin thehh FFannnnnese -Senes-Braieeeees s natuure 

papapp rkrk - a UNEESCO WoWW rllld Herirrirrr taatt geg  

SiS te. ItIt ssere ves tasty grilledd sppsps ece iaaaaiaa-

lilitititt esess aandndnnnnd hhhasasass aaa wininineee lililil stststtt wwwwwwwwittittittiiiitthhhhhh oovoo ererr 

30300000 labels fororrr excursiono ists. The 

rerrerefufugegege aaaalslssooo hahas ss aaa chcchilildrdrrenenn’ss aaaaninin mamamal l

park.

1.98985m5m
T ++399939 00047444 11 84 73 30

FFFFFF ++3939 0047711 8484444444 73 3333 3030

ininfofof @s@s@s@@@s@@@ cococoococooototototoninnini.iiiitttt

wwwwwwww w.w sccotooo ono i.it



La Siriola
Matteo Metullio

IT Dalla salda mano di Matteo Me-

tullio e dal suo innato talento na-

sce la sua “buona e sana” cucina. 

Il più giovane chef stellato d’Italia 

sta accompagnando il volo del ma-

gico usignolo la Siriola, verso oriz-

zonti sempre più ampi. La Siriola 

quest’anno compie 25 anni, come 

l’età dello chef Metullio.

DE Die erfrischende Art von Mat-

teo Metullio und sein angeborenes 

Talent sind die Basis für seine „gute 

und gesunde” Küche. Der jüngs-

te Sterne-Koch Italiens begleitet 

den Flug der magischen Nachtigall 

Siriola zum Horizont, der immer weit-

räumiger wird. 25 Jahre wird das 

Siriola in diesem Jahr. So wie der 

Chef Metullio.

EN It is from the young but sure 

hands of Matteo Metullio that his 

talent shows itself in the “hearty 

and healthy“ cuisine he creates. He 

is Italy’s youngest Michelin starred 

chef and through his efforts ‘La Si-

riola’ continues its journey to ever 

more prestigious horizons. In fact 

the restaurant celebrates 25 years 

of activity this year – the same age 

indeed as the chef.

Hotel Ciasa Salares
Str. Prè de Vì 31, 39036 S. Cassiano

T +39 0471 84 94 45

F +39 0471 84 93 69

info@siriolagroup.it

www.siriolagroup.it





IT Il rifugio Averau in località 5 Torri è 

una tappa ambita lungo l’Alta Via n.1 

delle Dolomiti e un punto di partenza 

e arrivo ideale per numerose escur-

sioni. In collaborazione con il rifugio 

Scoiattoli, si organizzano delle serate 

con visita alle trincee delle 5 Torri, su 

percorso illuminato, accompagnati 

dallo storico Paolo Giacomel. 

DE Die Averau Hütte im Gebiet der 

Cinque Torri ist ein beliebter Zwi-

schenhalt entlang des Dolomi-

ten-Höhenwegs Nr.1 und der ide-

ale Ziel- bzw. Ausgangspunkt für 

zahlreiche Touren. In Zusammen-

arbeit mit dem Rifugio Scoiattoli 

werden Abendveranstaltungen mit 

Besichtigung der Schützengräben 

der 5 Torri in Begleitung des Histo-

rikers Paolo Giacomel organisiert. 

EN The Averau Refuge in the 5 Torri 

area, is a popular destination on the 

High Route n.1 in the Dolomites and 

the perfect base for a number of ex-

cursions. In collaboration with the Ri-

fugio Scoiattoli, they organise dinners 

with a visit to the trenches of the 5 

Torri, along a lighted trail, accompa-

nied by historian Paolo Giacomel.

Il piatto
Das Gericht

The dish

Cappelli d’alpino, 

ravioli ripieni di formaggio 

e noci con pomodoro e timo

Alpiner Hut, Ravioli mit Käse 

und Nüssen garniert 

mit frischen Tomaten 

Alpine hat, ravioli with cheese 

and nuts, topped with 

fresh tomatoes

2.413 m
Cortina d’Ampezzo - 5 Torri

M +39 335 68 68 066 

T +39 0436 46 60 

rifugio.averau@dolomiti.org

Dall’altra parte del fronte

Auf der anderen Frontseite

On the other side of the front

ITI  Il rifuggioooo Avev rar u in località 5 Torri è 

una a tappppppppa a ambib tat  lungogg  l’Alta ViV a n.1

dedelle Dololooomimm ti e un n puntto didd ppartenza 

e aara rivo idealee per numeeroses  escurr-

isionii. IIIn coooooolllllabbborrrrrraziiione con iiilll iriffuf igiiooooooooo

Scoiattoli, si organnizzano dellle ssere ate 

cocccccocc nn vivisisiitattaa aaaalllle e trttrrinninncececeee eee dededdeddd lllle ee 555 ToToTTorrrri,i sssuu

percorso illuminato, accompapp gngg ati 

daalllloo ststororriciccooo PaPaPaPaPP oloolooo GiGGGGiacacaccomommmmomomommmmelele ..

DE Die e AvAA erau Hütüü tee imm Gebib et dere  

Cinqueu  Torri ist ein beliebter Zwi-

schenhhalllt tt enenntlang dess Dolol mim -

tetettteeen-n HöHöHH hehehenwnwnwwwegegegs ss NrNrNrN .11 uuuundnddd dddererer iidedeeeeee-

ale Ziele - bzbbb w. AAusgangn sps unuu kt fürü  

zaahlhhlrerereicichee TTTououreren.nn.n IInnn ZuZusasaammmmmmmeneeeneeeeenen-

arbeit mit demmm Rifffugugio SScoiai ttttolo i 

werdrden AAbebb ndveranstalttunuu gegeeg n mim tt

Besisichchhhtittttt gungg dder Schhützengräräbebennnn

ded r 5 5 ToTToorri inn Bege leitung dess HiHisto-

ririkekek rsrsrs PPPPPPPaoaoaooaaaaaaaaaaaa loolooo GGGGiaiaiacococomemememell orororgagagaaaaninisisierert.ttt  

ENENEN ThThTheee AvAverere auaua RRefeefffuguguggge e inin ttthehehee 555 TTTororrriirir  

area, is a poppular desestinationnoo  on the 

Hiighgg RRRRoutee nn.1.1 iinn thhththhe e DooDoD looloomimmmimitetess anaanndd

the pep rfect base ffor a number of ex-

cursionss. In collaboratit ono wwwith the RiR -

fuf giio ScScS oiiattta tottolili, thththey oorganisii e ee dinnn erss

with a visit tttto the trrene chess of the 5 

ToToToTToorrrrrrri,i aaaaloloongngngng aaaa lligggigighththtedddededed ttttrarararr ilil, acacaccocompmpmpppa-aa

niedd bbbby y yy historian Paolo oo GiGG acomomele .

Il piatto
Das GeGG rir chht

The dish

CaC ppellllili dd’a’ lppini o, 

ravioli ripieni di foro mam gggioooo 

e e nonooocicii ccononon ppppomomomododororo o eee tiitimooomo

Alpippipppp neer Huut,,, Raviooli mmit Käsä e 

und Nüssen garniert

mit frisschen Tomatenn 

Alpine hhhatttt, ravioli with cheese 

anannddd nunununutstss, tototopppppededdddd wwwwitithh

fresh toomam toooes

2.41113 m
CCoCortina d’dd’Ampeezzo - 5 5 Toorri

M +39 3335 68 686 00666

TTT +++39399 0004334334 6 6 4666464 66000

rir fuugig o.oooo ava erauau@d@ddolo omomititi.i oorgg

DDDDDDDDDaallllllll’’’aaalllltttttrraaaaa pppaaaarttee ddeelll fffffrooonntteee
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IT I prodotti di qualità dell’Alto Adige: 

origine garantita e qualità control-

lata. Un organismo di controllo in-

dipendente verifica l’osservanza dei 

requisiti di qualità.

www.prodottitipicialtoadige.com

DE Südtiroler Qualitätsprodukte 

zeichnen sich durch die Herkunft 

aus Südtirol, eine Qualität, die über 

dem gesetzlichen Standard liegt so-

wie Qualitätskontrollen durch eine 

unabhängige und zertifizierte Kon-

trollstelle aus.

www.suedtirolerspezialitaeten.com

EN South Tyrolean Quality Products 

stand for South Tyrolean origin and 

certified quality. Independent con-

trol bodies ensure that the quality 

regulations have been adhered to.

www.southtyroleanqualityfood.com

Prodotti di qualità dell’Alto Adige

Südtiroler Qualitätsprodukte 

South Tyrolean Quality Products

IT I prprododotti di quq alità àà ded ll’Altl o AdA iggge: 

origine gag raranttita e  quq alitààààà coccc ntrol-

laataa. Un orggannissmo ddi controllo innn-

didididdddddddddd pe dndenttte verifififfiiica l’l’’llll osseervrrvvvvanza dd iiei 

requqq isisiti did qqqqqualità.

wwwwwww.w prprppppp ododdototo tititititttitt pippip ciccic alaaaltototoadaaddigiggge.ee cococ mm

DEDDE SSSSSSSüdüdü titit roorrrrororrroolellelerr r QuQuQuQ alalallititttttätättspspsproroduduktkte e

zeicchnen ssicchh durch did e Herkunu ft 

auus Südtirol, eiinen QQQualität, ddiee über 

dem geg setzlichenen Sta dndarddd liegt so-

wiie QuQ alittätää skono trollennnn durcrrrr hh einee 

ununnnnu ababbhähähängngnggigigigge ee unund dd zezezez rtrttiffififfizizzieieiertrtrtee KoKooKK n-n-nnn

trrollsl telllle aua s.s

wwwwwwwwwwwwwwwwwww.w.w.sussusuededdtitiroroleleleersrsr peppep zizialalititi aeaea teten.nn.cooccomm

ENEN SSouuutht TTTyry olean QuQ ality yyyy Producu ts 

ststss anandd for South Tyroooleanaa  origiigginnn anand 

cec rtififieied quq ality. Inddepene dedenttntn cconoooooo -

trtrrrolol bbododdddieieesss enenenenssus rerere ttthahahaat ttt ththththhheeeeeeeeeeeeee quqqq alala itiitty 

rer guggg lations haaaavev  been ada hered to.

wwwwww w.ww sososoututuththhhtyryrololo eaaeaeaanqnnquauaalilitytytyfofoodoodod.cccomomom

PPPPPPPrroodddddooottttttiii ddddddddddddddddddii qquuuaaallllliiiiiittttàààà dddddddeeelllllll’’AAAAlltttoo AAAAAAddddddiiiiiiggggeeeee

SSSSSüüüüddddddddtttiiirroolllllllllleeerrrr QQQuuuaaaaalliiitttääääättttsssssssspppppprrooooddddduuuuuukkkkktttttttee 

SSSSooouutthhhh TTTyyyyyyrrrooooooooolllleeeeeaannnn QQuuuaallliiittyyy PPrrrrrrooddduuuuccctttsss
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Impianti di risalita

Aufstiegsanlagen

Summer lifts

Plans Frara

Col Pradat

Boè

Vallon

Costoratta

Campolongo

Cherz

Col Alto

Ütia Lèe 

Ütia I Tablà

Ütia de Bioch

Piz Arlara

Ütia Pralongià

Ütia Mesoles

Ütia Jimmy

Ütia Scotoni

Malga Panna

La Stüa de Michil

St. Hubertus

Laite 

Rosengarten

Locanda San Lorenzo

Tilia

La Siriola

Rifugi

Hütten

Mountain huts

Ristoranti 

Restaurants

Restaurants

Braia Fraida

Piz La Ila

Gardenaccia

Piz Sorega

Lagazuoi

Santa Croce

La Crusc

1

5

3

7

2

6

4

8

 

3

IImmmmpppppiiiaaannnttttiiii dddddiiiiiiii rrrriiisssssssaaaallliiiittttaaaa

AAAAAuuffffffssstttiieeeeeeeeggggssssaaaannnnllaaaagggeeennn

SSuuuuuuummmmmmmmmmmmmmeeeerrr lllliiiffftttttssss

Plans Frarara

Col PrP adata

BoBoB èèèè

VaVV lllon

CoCoCoststororatatattatat

Caaampm olo ongogoo

ChC erereee z

Col Alto

Üttia LLLLèeèeè  

ÜtÜtÜtiaaiaa II TTTTabaablàààlà

ÜtÜ iaia de e BiB ocoo h

PiiPiiz Arlaaraa

ÜÜÜtttiai PPPPralongngià

ÜtÜÜÜÜÜ ia MMese olo esesseese

ÜÜtÜtÜtiaia JJJimmimmmmmmmmymymymyy

ÜtÜtiaiaa SSSScocotoninnnn

Malga PaP nnaaaa

LaLaLaL SSSSStüütüüüaaaaa deeedeee MMMici hihihill

St. HuHubeeertr us

Laitite e

RoR seengarrrtetttt n

Loooooocac ndda a San Lorenzn o

TiTiTTilillil aaa

LaLa SSirrrioiolaa

Rifuugggii

HHHüüttttenn

MMMMMMMMMMouuuunnnnnnttaaaaiiinnnn hhhuuuttttsss

Ristoranti 

RRResttttttttaaaaaauurraaaaantttts

RRRRReeeesssstttaaaaaauurraaaannnnnttsssssss

Braia Fraiddda

Piz La Ila

GaGardrdddeneneee acaca cicic aaa

PiP z Soooregag

LaLagagaazuzuoioi

Santaa Croce

La Crusc

1

5

33

7777

2

66

4

88

333



9

10

12

13

11

14

15

5

43

2

8

1

Parco Naturale Fanes-Senes-Braies
Naturpark Fanes-Sennes-Prags
Natural park Fanes-Senes-Braies

9

10

12112

13

11

14

15

55

433333

2

8

1

P co l Fanes-Sen iesParco NattttNaaa uraaale Fanes-Senes-es BraBBB ies
NNaturppparka kk Fanes-SeS nneees-Pragr ggs
NNatural park Fanese -Seeenes-BrBB aies
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3

1

2

4

5

7
6

6
7

Parco Naturale Puez-Odle
Naturpark Puez-Geisler
Natural park Puez-Odle

888

333

1

2

44

55

7
66

66
7

ParPP co Nat l PP z-OdleParParPPPa co Naturauralee PuePuuu z-Odle
NNatNata urpurparkaark PuPuez-ez-GeiGeiGG sleslelelerr
NNaturaral parkkkk Puez-Odle



Corvara
Tel. +39 0471/836176 

Fax +39 0471/836540

corvara@altabadia.org 

Str. Col Alt, 36 

I-39033 Corvara in Badia 

Colfosco
Tel. +39 0471/836145

Fax +39 0471/836744

colfosco@altabadia.org 

Str. Pecëi, 2 

I-39033 Colfosco

La Villa
Tel. +39 0471/847037 

Fax +39 0471/847277

lavilla@altabadia.org 

Str. Colz, 75 

I-39036 La Villa

www.altabadia.org

San Cassiano
Tel. +39 0471/849422 

Fax +39 0471/849249

s.cassiano@altabadia.org 

Str. Micurà de Rü, 26 

I-39036 San Cassiano

Badia
Tel. +39 0471/839695 

Fax +39 0471/839573

badia@altabadia.org 

Str. Pedraces, 29/A 

I-39036 Badia

La Val
Tel. +39 0471/843072 

Fax +39 0471/843277

laval@altabadia.org 

San Senese, 1 

I-39030 La Val
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